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JIner akTyanusanuu padoyeil nporpaMmsl

Pabouast mporpamMma nepecMoTpeHa, 00CykaeHa U 0100peHa s peanuzaruu B 2026 - 2027
ydeOHOM ToJTy Ha 3acefannu Kageapsl MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB 110 TEXHUYECKUM

[Iporokonm ot 20 . Ne

3aB. kadenpoii H.H.?epKI/IHa

PaGouas mporpamma nepecMoTpeHa, oocyxieHa u ogoopena s peanusanuu B 2027 - 2028
yueOHOM roj1y Ha 3aceqanuu Kadeapsl MHOCTpaHHBIX SI3BIKOB 110 TEXHUYCCKUM

[Iporokonm ot 20 . Ne
3aB. kadenpoii H.H. 3epkuna

PaGouas mporpamma nepecmMoTpeHa, o0cyxieHa u ogoopena s peanusanuu B 2028 - 2029
y4eOHOM roj1y Ha 3aceqanuu Kadeapsl MHOCTpaHHBIX S3BIKOB 110 TEXHUYECKHM

[Iporokon ot 20 . Ne

3aB. kadenpoit H.H.?epKHHa

PaGouas mporpamma nepecmMoTpeHa, oocyxieHa u ogoopena s peanusanuu B 2029 - 2030
y4eOHOM Trojly Ha 3acefanuu Kadeapsl MHOCTpaHHBIX S3BIKOB 110 TEXHHYECKHM

IIporokom or 20 . Ne
3aB. kadeapoii H.H. 3epkuna

Pabouas mporpamma nepecMoTpeHa, odcyxieHa u ogoopena s peanusanuu B 2030 - 2031
y4ueOHOM rojly Ha 3acejaHuu Kadeapbl HOCTpaHHBIX A3BIKOB [0 TEXHUYECKUM

[Iporokom ot 20 . Ne

3aB. xadenpoit H.H.?epKI/IHa

PaGouas mporpamma nepecmMoTpeHa, odcyxieHa u ogoopena s peanusanuu B 2031 - 2032
y4eOHOM oy Ha 3acefdaHuu Kageapsl MHOCTpaHHBIX S3bIKOB IO TEXHUYECKUM

[Iporokom ot 20 . Ne

3aB. xadenpoii H.H.?epKI/IHa




1 Leau ocBOeHMS TUCHUNIIMHBI (MOIYJIA)

[enssMu 0CBOEHUS AUCUUIUIAHBI «J[€70BOM MHOCTPAHHBIN SI3BIK) SBJISIIOTCS:

- MIOBBIIIICHUE YPOBHS WHOSA3BIYHON KOMIIETEHIIUH, JOCTUTHYTOTO HA TIPEABITyIIeH
CTYIIEHH 00pa30BaHuUs;

- popMupoOBaHUE AOCTATOYHOTO YPOBHS MHOSI3BIYHOM KOMMYHHUKATUBHON
KOMITETCHIINH JIJIs TTOJTy4eHHUsI 1 0OMeHa nH(opMalue B yCTHOM ¥ MUCbMEHHOM opMax B
poeCCUOHAIBHON  JIEATEILHOCTH.

2 MecTo qucHuIIMHBI (MOYJIsI) B CTPYKType 00pa3oBaTeIbHOM NPOrpaMMbl

Jucuunnrza JlenoBoit HHOCTpaHHBIHM SI3bIK BXOJUT B 0053aTEJIbHYIO YacTh y4eOHOro
I1aHa 00pa30BaTeIbHON IPOrPaMMBbl.

Jis n3yyeHust JUCUUIUIMHBL HE00XO0AMMBI 3HaHUS (YMEHUs, BIIAJICHNUA),
c(OpMHPOBAHHBIC B PE3yJIbTATEe N3YUCHHS TUCIUILTHH/ TPAKTUK:

WHOCTpaHHBIN A3BIK

3 Komnerenuuu ody4aromerocsi, popmupyemsoie B pe3y/ibTaTe 0CBOCHHUS

AUCHUILVIMHBI (MOYJIS1) M IJIAHMPYeMble pe3yJIbTaThl 00y4eHus

B pe3ynbrare ocBOE€HUS AUCUUILIMHBL (MOYs) «JleI0BOM MHOCTPaHHBIN S3BIK»
00y4JaroIMHUICs JOIKEH 00J1a1aTh CIEAYIOINMH KOMIIETCHIIUSIMU:

Kon unaukaropa WNHaukaTop AOCTHIKEHUS KOMIICTCHITIH

YK-4 CniocobeH npuMeHsITh COBPEMEHHbIE KOMMYHUKATUBHBIE TEXHOJIOTHH, B TOM YKCIIE Ha
WHOCTPAaHHOM(BIX) sI3bIKE(aX), VIS aKaIEMUYECKOT0 B MPO(ECCHOHAITBHOTO B3aUMOICHCTBHS

YVK-4.1 Y cTaHaBiIMBaeT KOHTAKTHI U OpTraHu3ycT O6H_IeHI/Ie B COOTBCTCTBUU C
HOTpe6HOCT$IMI/I COBMECTHOM ACATCIIbHOCTU, UCITIOJIb3Yys COBPCMCHHBIC
KOMMYHUKAIIMOHHBIC TCXHOJIOT'NU

YK-4.2 CocraBiseT Je10ByI0 TOKYMEHTAIINIO, CO3/1aeT Pa3IMuHbIE
aKaJIeMUIECKIE HITU MPOPECCHOHATBHBIE TEKCTHI HA PYCCKOM U
HHOCTPAaHHOM A3bIKax

YK-4.3 IIpencrasnser pe3yabTaThl UCCIEI0BATENBCKON U IPOCKTHOU
NEeSITeIbHOCTH Ha Pa3IMYHBIX MyOIUYHBIX MEPONPUATHIX, YIaCTBYET B
aKaJeMUYEeCKUX U MPOPECCHOHATBHBIX JUCKYCCHIX Ha PYCCKOM U
WHOCTPAHHOM SI3BIKaxX




4. CTpykTypa, 00b€M U copepkaHue JUCUUIIIMHBI (MOTYJISA)

OO6mias TpyA0€MKOCTh JUCIUILUIMHBI COCTABIISIET 3 3aueTHbIX eaunul] 108 akaa. yacoB, B TOM

HHUCJIIC:

— KOHTaKTHas pabora — 36,1 akaz. 4acos:

— aynuTopHas — 36 akaj. 4acos;

— BHeayauTopHas — 0,1 akan. 4acos;

— camocTosTenbHas pabora — 71,9 akaj. 4acos;
— B (popme npakTudeckoil moaroroBku — 0 akai. yac;

@dopma arTecTaluy - 3a4eT

AynuropHas % o
KOHTaKTHas paboTa E z dopma TeKyIero
o =
5 B aKaj. 4yacax 3 Bug KOHTPOJISI
Paszen/ Tema 3 (B acan ) =l = . P Kox
g 8 © | camocrosiTenpHON |  ycrieBaeMOCTH U
JTACIUTUTAHBI ] g = . | xommerenuuu
3 g g paboThI MIPOMEKYTOUHOH
Tex mab. | mpakr. s aTTeCTaluu
3aH. 3aH. | O &
1. OcobeHHOCTH TIPUMEHEHHS
WHOCTPAHHOTO sI3bIKA B
npogecCHOHATBEHON
KOMMYHHKALIUH.
Brimonnenune
nepeBosia
1.1 IepeBon u TIPEATIOKEHUH,
UHTEpIpeTanys TeKkcTa( no TEKCTOB U
priperan ( [IpoBepka
CHEeUUAILHOCTH). Bub MHChMEHHBIX
. BBITIOJTHEHHUS
TEXHUYECKOTO MEPEBOJA. 3alaHul  TI0 VK-4.1, VK-
5 8 18 MMUCHMEHHBIX PaboT
CrnoBapu u paboTa co TeMe. N 4.2, YK-4.3
0 TeMe; YCTHBIH
CIIOBapsIMH.  DIIEKTPOHHBIE Iounck
OIpoC IO TeMe
cioBapu. MHTEpHET — rH(OpMaLUH IO
pecypchL. TeMe B
AJIEKTPOHHBIX
0a3ax JaHHBIX.
Hroro no pazaeny 8 18
2. Jlexcudecknue 0COOEHHOCTH
MHOCTPAHHOTO SI3BIKA B
npodeccnoHaIbHON
KOMMYHHKAIIUH.
Brimonnenune
nepeBoia
TIPEATI0KEHUI CTHBII ompoc
2.1 Tepmunonorus pelL ’ Y p
MHCHMEHHBIX TEPMHHOJIOTHYECKO
OcobeHHoCTH IIepeBoa . N
3aJaHuil 1o 1 IEKCHKH.
TEPMHHOB.
. TEeMe. IIpoBepka
TepMUHOIOTHYECKH T
CHOBADE 110 HAIDABIEHIIO IMowuck MTUCEMEHHBIX padoT
p p UH(}OPMAIHH 110 10 TeMeE YK-4.1, VK-
MOJITOTOBKH. 5 8 20,9
TEME B Iposepka 4.2, YK-4.3
MHos3bIUHBIE  COKpAICHUS,
JNEKTPOHHBIX MUCBMEHHBIX paboT
peanuu, Kuiie, N
0azax JaHHBIX. YCTHBIH OIPOC
MHOTO3HauHBIE CJIOBA,
Cocrapnenue TEPMUHOJIOTUYECKO
ciry>keOHBIE  CIIOBA M UX .
TEPMHHOJIOTHYECK 1 JIEKCUKH.
PYCCKHE SKBUBAJICHTHI.
OTO CI0Baps
(Tezaypyca).

CocraBiieHHE




TEPMUHOJIOTHYECK
Oro cioBaps.

Brinonnenne
MTUCHbMEHHBIX
3aJjaHui.
HWroro no pazaeny 20,9
3. 'pammaTHueckue
KOHCTPYKIMH, XapaKTepHbIE IS
HAyYHO — TEXHUYIECKOU
UH(OPMaIK Ha HHOCTPAHHOM
SI3BIKE.
3.1 Pa3zButue ymeHuii u
HaBBIKOB YTEHUS U IHCbMa
1o TemMe «I pamMmmaruueckue
KOHCTPYKIHH, XapaKTepHbIC
PYKILIH, Xap PHEIC IIposepka
JUISL HAYYHO — TEXHUYECKOH
Brimonnenne MIUCHbMEHHOT O
uH(pOpMaIMu Ha
MTUCHMEHHBIX coo0meHuns
WHOCTPAHHOM $I3bIKE. » saamii, TToHCK MpoBenka
PazButne ymenwnii u ) POBCp VK-4.1, VK-
14 uH(popMaIMHy 10 BBINOJIHEHUS
HABBIKOB OIICPUPOBAHHUS 4.2, YK-4.3
TeMe B rpaMMaTH4eCKUX
TpaMMaTH4YEeCKUM N
3JIEKTPOHHBIX yIpaxHEHUN
MaTepuaIoM: o
0azax JaHHBIX. | YCTHBIH OIpoC 10
«I'pammarnyeckue TeMe
KOHCTPYKIIMH, XapaKTepHbIE
JUISL HAYYHO — TEXHUYECKOM
nHPOPMALIUH Ha
HWHOCTPAaHHOM SI3BIKE. »
HUroro o pazneny 14
4. Tpancdopmanun B rporecce
HepeBoJia TEKCTOB TI0
CIEIMANbHOCTH.
4.1 PazButne ymeHuii u
HaBBIKOB YTCHUS M IICbMA U
HepeBoJia Mo TeMe: .
PEBOA Brinonnenue Bri6opounsrit
«Tpancdopmanuu B
nepesoja oIpoc, MpoBepKa
IpolLecce NepeBoa TEKCTOB .
TIPe IJI0KEHHIH, nmuceMeHHBIX paboT | YK-4.1, VK-
10 CHENHATbHOCTH.» 9
HMCHMEHHBIX ITposepka 4.2,YK-4.3
Pa3BuTne HaBBIKOB .
3aaHuil 110 MHCbMEHHOTO
TOBOPEHMS IIPH TIEPEBOJIE C
TEMe. 3a7aHus
yuerom Tpancdopmarym B
Hpolecce MepeBoia TEKCTOB
IO CIIeNUATbHOCTH.
HWroro no pazaeny 9
5. CTpyKTypa u opranuzanus
Mpo¢eCCHOHANLHOTO TEKCTA B
YCTHOM M MUCHbMEHHOU (opMax.
5.1 Pa3Burue ymenuii u Beimonnenne
HaBBIKOB YTCHHUS U TUCbMA U nepesoja Bri6opounslit
repeBo/ia 1o TeMe: MIPEUIOKEeHUH, orpoc, MpoBepKa
«CTpyKTypa 1 opraHu3anus MTUCHbMEHHBIX cooOuieHuit
Mpo¢eCCHOHANBLHOTO TEKCTa 3agaHuii  TIOMCK | MUCBMEHHBIX PaboOT
B YCTHOH U MMCbMEHHOU uHbOpPMaIMu B IIpencrasienue VK-4.1. VK
dhopmax.» 10 AJIEKTPOHHBIX Mpe3eHTalni 492 Yf( 43
PasBuTne HaBbIKOB 0a3ax JaHHBIX. IIpoBepka - '
TOBOPEHHUS 110 TeMe [oaroroska MMOHUMaHUU
«CtpyKTypa 1 opraHuszanus YCTHBIX U MIPOYUTAHHOTO
podeCcCHOHAIBHOIO TEKCTA MTUCHbMEHHBIX npo¢ecCuOHAIBHOT
B YCTHOHM U MUCHMEHHON coo01IeHn 0 TEeKCTa

hopmax.»

(pe3eHTariuii)




Juarnoctuka ypoBHS

c(hOpMHPOBAHHOCTH o

YKa3aHHOW MHOSI3BIYHOM CHEIHATEHOCTH.

KOMITCTCHIIUH

Htoro mo pasneny 6 10

Hroro 3a cemecTp 36 71,9 3a4éT
Wroro no aucuuruinHe 36 71,9 3a4yer




5 O0pa3oBaTesibHbIE TEXHOJIOTHH

B cootBerctBum ¢ TpedoBanusimu ®I'OC 3++ BO no peanuzanuu
KOMIIETEHTHOCTHOTI'O ITOAXO0a POrpaMMa JUCHHUILIMHEI «bU3HeC aHIIIMICKUID)
IIpelyCMaTpUBAET:

— MCIIOJIb30BaHKE B y4eOHOM IPOIecce aKTUBHBIX U HHTEPAKTUBHBIX (OPM
MIPOBEICHUS 3aHATHI C IETbI0 (OPMUPOBAHUS U PA3BUTHS HHOS3BIYHON KOMMYHUKATHBHON
KOMIIETEHIIH 00yJYaroImuXxcs;

— UCIoNb30BaHue ayauo- u sugeomarepuanos, MHTEPHET - pecypcos Ha
IIPaKTUYECKUX 3aHATHUSAX;

— UCMOJIb30BAaHUE JIEKTPOHHBIX 00pa30BaTEIbHBIX PECYPCOB 110 TEMaM
IIPAKTUYECKUX 3aHATUH;

— TMOUCK ¥ U3YYEHHE MEIMUHBIX TEKCTOB 110 0003HaUYEHHOH MpoOIeMaTHKE;

— HCIIOJIb30BaHKE PA3HBIX ()OPM BHEAYIUTOPHOM pabOThI, TAKUX KaK OpraHU3anus
Mpa3HUKOB U TEMAaTUUYECKHUX BEYEPOB, CTYIE€HYECKUX HAYUYHbIX KOH(EPEHIIMI; BCTPEY €
HOCHUTEJISIMU SI3bIKA.

JUis 1oCTUXKEeHUS TUTaHUPYEMbIX Pe3ylbTaToB 00yueHusl, B Kypce « HOCTpaHHbII
A3BIK» UCHOJIB3YIOTCS CIIEAYIONIME 00pa30BaTebHbIE TEXHOIOIHHU:

1. UndopmaninoHHO-pa3BUBAIOIINE TEXHOJIOIMH, HAIIPaBJICHHbIE HA
(dbopMHpoBaHKE CUCTEMBbI 3HAHH, 3a[IOMUHAHUE U CBOOOHOE ONIEPUPOBAHUE UMH.

Hcnonb3yeTcst KOMMYHUKATUBHO - KOTHUTUBHBIA METOJ1, CAMOCTOSITEIIbHOE U3yUEeHHE
JUTEPaTyphl, IPUMEHEHNE HOBBIX MH()POPMAIIMOHHBIX TEXHOJIOTUH JIUIsl CAMOCTOATEIBHOTO
MIOTIOJIHEHMSI 3HaHU, BKIIIOYAsl HCIOIb30BAHNE TEXHUUYECKUX U 3JIEKTPOHHBIX CPE/ICTB
nHpopMaIuu.

2. JleATeIbHOCTHBIE, IPAKTUKO-OPUEHTHPOBAHHBIE TEXHOJIOIUHU, HAIIPABJICHHbIE
Ha (GOpPMUPOBAHUE CUCTEMBI TPO(YECCHOHAIBHBIX MPAKTUUECKUX YMEHUH NPH IPOBEACHUN
HKCHEPUMEHTAIbHBIX HUCCIIeI0BaHUN, 00€CIIeUHBAOLINX BO3MOXKHOCTh KAYECTBEHHO
BBINOJIHATE MPO(PECCHOHATBHYIO JESTEIbHOCTD.

3. Pa3BuBatomuye npo0aeMHO-OpUEeHTUPOBAHHBIE TEXHOJIOTHH, HAllpaBJIeHHbIE HA
(dbopMHpoBaHUE U pa3BUTHE POOJIEMHOTO MBIIUICHHUS, MBICIUTENIbHON aKTUBHOCTH,
CIOCOOHOCTH BUJETH U (POPMYIHUPOBATH MPOOIIEMBI, BEIOUPATh CIIOCOOBI M CPEJCTBA IS MX
pewmenns. Mcnonp3yeTcs KOJUIEKTUBHAS I€ATENbHOCTD B TPYIIIAX IIPU BBIIOJIHEHUN
IIPaKTUYECKUX 3aJJaHUi, pEILICHUE 3a7a4d B YCIOBHBIX CUTYalUsIX JEJIOBOU 1
npo¢ecCHOHATbHON KOMMYHHUKALIUH.

4. JINYHOCTHO-OPHEHTUPOBAHHbIE TEXHOJIOTUN 00yUeHUs1, 00ecrieunBaroye B
X07Ie yueOHOT0 Mpolecca y4eT pa3InyHbIX CHOCOOHOCTEH 00yuaeMbIX, CO3/1aHUE
HEOOXOJAUMBIX YCIIOBHH Ul Pa3BUTHUS UX MHAWBUAYAIbHBIX HABBIKOB, Pa3BUTHE aKTUBHOCTH
JMYHOCTHU B y4eOHOM mpotiecce. JINUHOCTHO-OPHUEHTUPOBAHHbBIE TEXHOJIIOTUU 00y4YEHUS
peanu3yloTcs B pe3ylbTaTe HHANBUIYaTbHOTO OOLIECHHS MTPETIo1aBaTelis U CTyAeHTa IpU
MPE3EHTAIMIX COOOIIEHUH U JOKIIa10B, MUCHbMEHHBIX PA0OT U MPU BIMOJIHEHUH JOMAIIHUX
WHJVBUAYAJIBHBIX 3a/laHUM.

6 Y4eOHO-MeTOqMYECKOE 0O0ecTIedeHHe CAMOCTOATEIBLHOM padoThl 00y4YaoIuXcst

[IpencraBieHo B mpuiiokeHuu 1.

7 OueHOYHbIE CPEACTBA ISl POBEICHUS IIPOMEKYTOYHOM ATTeCTALUN
[IpencraBieHbl B IPUIOKEHUN 2.

8 YueOHO-MeTOAMYECKOEe U MH(POPMAIIMOHHOE o0ecTeyeHne TUCIIMTITHHbI
a) OcHoBHas JIUTEpaTypa:



a) OcHOBHas IUTEpaTypa:
AHTIIMUCKUN SI3BIK

1. 3epkuna, H. H. On how to identify yourself in the modern world : mpaktukym
[ By30B] / H. H. 3epkuna, FO. A. CaBunoBa ; MarHUTOropckuii roc. TeXHUYECKUN YH-T
um. I'. K. Hocoga. - Marautoropck : MI'TY um. I'. W1. Hocoga, 2020. - 1 CD-ROM. - 3arn. ¢
TUTYJ. 3kpaHa. - URL: https://host.megaprolib.net/MP0109/Download/MObject/2817 (nata
obpamenust: 01.02.2025). - MakpooObeKT. - TeKcT : 37eKTpOHHBINA. - CBEICHHS TOCTYITHBI
takke Ha CD-ROM.

2. T'acanenko, E. A. Business english in use: 1abopaTopHbIi IPaKTHKYM C
UCIOJIb30BAaHUEM METOJUKU MPO(HecCHOHATbHOTO UMHDK-TIPOCKTUPOBAHUS : MPAaKTUKYM / E.
A. l'acanenko, H. H. 3epkuna, O. A. Jlykuna ; MarHuTOropckuii roc. TEXHUYECKUA YH-T UM.
I'. . Hocoga. - Maruutoropck : MI'TY um. I'. 1. Hocoga, 2019. - 1 CD-ROM. - 3ar. ¢
TUTYI. 3kpana. - URL: https://host.megaprolib.net/MP0109/Download/MObject/20452 (aata
obpamenust: 01.02.2025). - MakpooObekT. - TekcT : 37eKTpOoHHBINA. - CBeleHHsI JOCTYITHBI
takke Ha CD-ROM.

HeMmenxuii si361K

1. TapanoBa, E. H. Hemenkuii si3bIK B 1€I0BOMf KOMMYHHUKAILIMH : Y4eOHOE
nocobue / E. H. Tapanosa, 1. B. ConoBa. — benropox : HUY benl'V, 2023. — 152 ¢. —
ISBN 978-5-9571-3455-8. — TekcT : anekTpoHHBIH // JIaHb : 31eKTpOHHO-0M0IMoTeYHAs
cuctema. — URL: https://e.lanbook.com/book/399452 (mata obOpamenus: 01.02.2025). —
Pexxum noctyna: 1y aBTOpHU3. 1OJIb30BaTeNei.

2. AuTponosa, JI. 1. [1epeBox kak BuJ npodeccuoHaIbHOH KOMMYHUKaTUBHON
IesTeNbHOCTH. [IpakTHKYM 1O IEpeBOly HayYHO-TEXHUYECKUX TEKCTOB Ha aHTJIMHCKOM,
HEMEIKOM U (PpaHIly3CKOM sI3bIKaxX JUIsl CTYJIEHTOB BY30B : mpakTukyMm / JI. 1. AnTponosa, T.
1O. 3anaBuna, H. B. [Iépuna ; Marautoropckuii roc. rexuudeckuit yo-T um. I'. M. Hocosa. -
Maruurtoropck : MI'TY um. I'. U. Hocosa, 2019. - 1 CD-ROM. - 3ar:. ¢ TuTy:1. 9KpaHa. -
URL: https://host.megaprolib.net/MP0109/Download/MObject/2437 (mata oOpaieHus:
01.02.2025). - MakpooOBeKT. - TekcT : AeKTpOHHBIN. - CBeIeH s OCTYIHBI Takxke Ha CD-
ROM.

@paHIy3CKHUN A3BIK

1. 3anaBuna, T. FO. Le francais pour les ingénieurs. TTpakTHKYM 10 TIEPEBOIY
npo¢eCcCHOHATbHO-OPUEHTUPOBAHHBIX TEKCTOB Ha (PPAHILY3CKOM SI3bIKE JIJIsl CTYICHTOB
TEXHUYECKUX BY30B : mpakTukyM / T. 0. 3anasuna, H. B. Iépuna, E. A. 'acaneHko ;
Marnuroropckuii roc. rexuudeckuid yH-T uM. I'. M. HocoBsa. - Marauroropck : MI'TY um. T
. Hocoga, 2020. - 1 CD-ROM. - 3arn. ¢ Tutyn. skpana. - URL:
https://host.megaprolib.net/MP0109/Download/MObject/21316 (mara oOpalieHus:
01.02.2025). - MakpooOBeKT. - TekcT : aeKTpoHHbIN. - CBeleHHs J0CTYMHBI Takke Ha CD-
ROM. : st aBTOpH30BaHHBIX TMOJIb30BaTeNeH. - CBeneHus TocTymHbI Takke Ha CD-ROM.

2. laxamaeBa, E. Y. [lenoBo#i ¢paniry3ckuii s36IKk : yaeoHoe mocodue / E. Y.
JaxamaeBa. — Ynaun-Ya» : BCI'YTY, 2016. — 77 ¢. — ISBN 978-5-89230-780-2. —
TexcT : anexTpoHHslii // Jlanb : 31ekTpoHHO-0MOMMoTeyHas cucrema. — URL:
https://e.lanbook.com/book/236381 (nata obpamenus: 01.02.2025). — Pexxum gocrymna: s
aBTOpU3. IIOJIb30BATENEH.

0) lonomuurensHas TuTeparypa:

AHTIIMUCKUH SI3BIK


https://host.megaprolib.net/MP0109/Download/MObject/2817
https://host.megaprolib.net/MP0109/Download/MObject/20452
https://e.lanbook.com/book/399452
https://host.megaprolib.net/MP0109/Download/MObject/2437
https://host.megaprolib.net/MP0109/Download/MObject/21316
https://e.lanbook.com/book/236381

1. T'acanenko, E. A. Practice your Business Correspondence skills : mpaktukym
[m1s By30B] / E. A. I'acanenko, O. A. JIykuHa ; MarHuTOrOpcKuid roc. TEXHUISCKUN YH-T
uM. I'. K. Hocoga. - Maruurtoropck : MI'TY um. I'. K. Hocoga, 2020. - 1 CD-ROM. - 3arm. ¢
TUTYIM. 9KpaHa. - URL: https://host.megaprolib.net/MP0109/Download/MObject/2933 (nata
obpamienusi: 01.02.2025). - MakpooObekT. - TekcT : 37eKTpoHHBIH. - CBeleH s JOCTYITHBI
taxke Ha CD-ROM.

2. I€puna, H. B. Grammar Bank . npaktukym. Part | / H. B. [Iépuna, T. A.
CaBunoBa ; MI'TVY. - Marauroropck : MI'TY, 2018. - 1 anektpos. ont. auck (CD-ROM). -
3ari. ¢ TUTYJ. 9KpaHa. - Ha TuT. 1. cocT. yka3ansl kak aBT. - URL:
https://host.megaprolib.net/MP0109/Download/MObject/1981 (1ara oOpamieHus:

01.02.2025). - MakpooOBeKT. - TeKCT : 37eKTpoHHBIH. - CBeIcHHs JOCTYIHBI Takxke Ha CD-
ROM.

3. JIykuna, O. A. Teopus 1 mpaKTHKa MEKKYIbTYPHOH KOMMYHHUKAITUH : y4eOHOE
nocobue / O. A. Jlykuna ; MI'TY, [kad. un. a3. Ne2]. - Marauroropck, 2011. - 51 c. - URL:
https://host.megaprolib.net/MP0109/Download/MObiject/1832 (naTa oOpaiieHus:
01.02.2025). - MakpooOBeKT. - TeKCT : 3JeKTPOHHBIH.

Hemenxuii si361K

1. dyockux, A. U. Deutsche Grammatik ist easy (das Verb). Kursbuch : yueonoe
nocobue [yist By30B] / A. W. JIydckux ; MarHUTOTOpCKHiA roc. TeXHU4YecKui yH-T um. . U.
Hocoga. - Marautoropck : MI'TY um. I'. W1. Hocosa, 2023. - 1 CD-ROM. - 3armx. ¢ tuTy.
skpana. - URL: https://host.megaprolib.net/MP0109/Download/ToView/21203?idb=db0109
(mara oopamenus: 01.02.2025). - ISBN 978-5-9967-2702-5. - MakpooObekT. - Teker :
JIEKTPOHHBIN. - PeXXuM ocTymna: A1 aBTOPU30BaHHBIX MOJIb30BaTeNnel. - CBeneHus
noctymabl Takke Ha CD-ROM.

2. Kucens, O. B. Landeskunde : yae6roe mocooue [ By30B] / O. B. Kucens, A.
B. byroBa, A. U. 1y6¢ckux ; Marautoropckuii roc. rexaudeckuit yu-T uM. I'. Y. Hocoga. -
Marnutoropek : MI'TY um. I'. U. Hocoga, 2022. - 1 CD-ROM. - ISBN 978-5-9967-2385-0.
- 3ars. ¢ TuTya. akpana. - URL:
https://host.megaprolib.net/MP0109/Download/MObiject/3226 (maTa oOpalieHus:
01.02.2025). - MakpooOBeKT. - TekcT : AeKTpOHHBIN. - CBeeH S OCTYIHBI Takxke Ha CD-
ROM.

@paHIy3CKHUN A3BIK

1. 3anaBuna, T. FO. ®paniry3ckuii 1361k 415 npodeccruoHanbhbIx nenei. Y. 1 :
yuebnoe nmocodue [ By30B] / T. FO. 3anaBuna ; MarHuTOropcKuii roc. TEXHUYECKUNA yH-T
uM. I'. Y. Hocosa. - Marautoropck : MI'TY um. I'. 1. HocoBa, 2014. - 1 CD-ROM. - 3arn. ¢
TUTYIL 3KkpaHa. - URL: https://host.megaprolib.net/MP0109/Download/ToView/21318?
idb=db0109 (marta obopamenwus: 01.02.2025). - MakpooObeKT. - TEKCT : 3IEKTPOHHBIH. -
Pexxum nocTyna: st aBTOPU30BaHHBIX TOJIb30BaTeNel. - CBefeHus JocTynHbI Takke Ha CD
-ROM.

2. Cnabyxo, C. U. JlenoBoi (hpaHIly3cKuii S3bIK : ya€OHO-METOAHMIECKOE Mocooue /
C. U. Cnabyxo, U. T". 3aiinieBa. — Cankr-IletepOypr : UDO CII6YTYu?, 2010. — 221 ¢c. —
ISBN 978-5-94047-666-5. — TekcT : aeKTpoHHBIH // JIaHb : 21eKTpOHHO-ONOIMoTeYHAs
cuctema. — URL: https://e.lanbook.com/book/63868 (maTta oOpamenwus: 01.02.2025). —
Pexxum gocTyna: uist aBTOpHU3. MOJIb30BaTENEH.

0) /lomoJiHUTe IbHAA IUTEpaTypa:
AHITIMACKHAN S3BIK


https://host.megaprolib.net/MP0109/Download/MObject/2933
https://host.megaprolib.net/MP0109/Download/MObject/1981
https://host.megaprolib.net/MP0109/Download/MObject/1832
https://host.megaprolib.net/MP0109/Download/ToView/21203?idb=db0109
https://host.megaprolib.net/MP0109/Download/MObject/3226
https://host.megaprolib.net/MP0109/Download/ToView/21318
https://e.lanbook.com/book/63868

1. Tacanenko, E. A. Professional English in Use. Part | : yue6roe nmocobue [ams
By30B] / E. A. l'acanenko, H. B. [I€puna, T. 0. 3anaBuna ; MaruuToropckuii roc.
texHuueckuil yH-T uM. I'. . HocoBa. - Marauroropck : MI'TY um. I'. U. Hocosa, 2022. - 1
CD-ROM. - 3arn. ¢ tutyn. skpana. - URL:
https://host.megaprolib.net/MP0109/Download/MObject/3268 (1ata oOpaleHus:

27.04.2023). - MakpooOBeKT. - TeKCT : 37eKTpoHHBIH. - CBeIcHHs JOCTYIHBI Takxke Ha CD-
ROM.

2. Kucens, O. B. Science and Engineering as a Profession : yue6Hoe mocobue [ s
By30B] / O. B. Kucens, E. A. Jlomakuna, A. B. ByToBa ; MarHUTOropcKmii roc. TeXHUYECKUMA
yH-T uM. [". 1. HocoBa. - Marautoropck : MI'TY um. I'. K. Hocosa, 2019. - 1 CD-ROM. -
3ari. ¢ Tatya. 3kpana. - URL: https://host.megaprolib.net/MP0109/Download/MObject/2440
(mata oopamenus: 13.07.2023). - MakpooObeKT. - TekcT : 35eKTpoHHbIH. - CBeieHus
noctymabl Takke Ha CD-ROM.

3. [Nonsikoa, JI. C. JIekCUKO-TpaMMaTUYECKHE TPYAHOCTH TEXHUYECKOTO IIEPEeBOIa
C aHTJIMICKOTO S3bIKA HA PYCCKHi : yueOHO-MeToamueckoe mocodue / JI. C. [Tonskona, 1O. B.
IOxakoBa ; MI'TY. - Maruutoropck : MI'TY, 2017. - 1 anekrpos. ont. auck (CD-ROM). -
3ari. ¢ TuTyA. 3KpaHa. - URL: https://host.megaprolib.net/MP0109/Download/MObject/1949
(mata obpamenus: 06.09.2023). - MakpooObeKT. - TekcT : a51eKTpoHHbIN. - CBeeHHs
noctymnsbl Takxke Ha CD-ROM.

Hemeuxunii 361k

1. Iyockux, A. W. 5 3naro memenkuii! = Ich kann Deutch! : yae6Hoe mocobue / A.
N. y6ekux, B. C. CeBactesnoBa, C. B. Xaputonona ; MI'TY. - Maruutoropck : MI'TYV,
2015. - 1 snextpoHn. ont. guck (CD-ROM). - 3arn. ¢ tutyi. skpana. - URL:
https://host.megaprolib.net/MP0109/Download/ToView/20507?idb=db0109 (nara
obpamienus: 20.12.2023). - MakpooObeKT. - TeKCeT : 3JeKTpOHHBIH. - PexxumM gocTyna: 1ist
aBTOPU30BaHHBIX MONb30BaTeNnei. - CBeneHus nqoctymnHsl Takke Ha CD-ROM.

2. Iyockux, A. W. Deutsche Grammatik ist easy (das Verb). Kursbuch : yue6noe
nocodue [ By3oB] / A. W. Jlybckux ; MarHUTOropckuit roc. TexHuueckuit yu-t um. I'. U.
Hocoga. - Marautoropck : MI'TY um. I'. Y. Hocosa, 2023. - 1 CD-ROM. - 3arux. ¢ Tuty.
skpaHa. - URL: https://host.megaprolib.net/MP0109/Download/ToView/21203?idb=db0109
(mata obpamenus: 21.12.2023). - ISBN 978-5-9967-2702-5. - MakpooOBeKT. - TekcT :
AJIEKTPOHHBIN. - PeXXnM tocTyma: it aBTOPU30BaHHBIX MOJIb30BaTeNel. - CBeieHus
noctymabl Takke Ha CD-ROM.

OpaHIy3CKUN A3BIK

1. Cxopuk, JI. I'. I'pammaTtuka ¢paniry3ckoro sizbika. Teopus u npakTuka: YueOHoe
nocobue / Cxopuk JI.I'. - Mocksa :MIIT'Y, 2014. - 240 c.: ISBN 978-5-4263-0140-5. -
Texct : anexTponHsbiid. - URL: https://znanium.com/catalog/product/758091 (nata
obpamienus: 04.04.2024). — Pexwum goctyna: 1o moAmnucke.

2. Kypasnena, A. A. Professional Reading in English, French and German :
yuebHo-MeToaudeckoe mocooue / A. A. XKypasnesa, T. 0. 3anaBuna, JI. A. Illopoxosa ;
MI'TY. - Marnuroropck : MI'TY, 2016. - 1 anekrposn. ont. auck (CD-ROM). - 3aru. ¢
TUTYIL 5kpaHa. - URL: https://host.megaprolib.net/MP0109/Download/MObject/20533 (nata
obpamenusi: 24.07.2023). - MakpooOBeKT. - TeKcT : 37eKTpOHHBIN. - CBeIeHUS TOCTYITHBI
taxxe Ha CD-ROM.

B) MeTonnueckne yKa3anus:
1. Meroandeckue yKka3aHusl IO OpraHu3aIiy ayJJuTOPHON U BHEAYAUTOPHON paboThI
no gucturumae ([Ipunoxkenue 3)


https://host.megaprolib.net/MP0109/Download/MObject/3268
https://host.megaprolib.net/MP0109/Download/MObject/2440
https://host.megaprolib.net/MP0109/Download/MObject/1949
https://host.megaprolib.net/MP0109/Download/ToView/20507?idb=db0109
https://host.megaprolib.net/MP0109/Download/ToView/21203?idb=db0109
https://znanium.com/catalog/product/758091
https://host.megaprolib.net/MP0109/Download/MObject/20533

r) [IporpammHuoe obecneuenue u UHTepHeT-pecypcebl:

IIporpammHoe o0ecnieuenune

HaumenoBanue .
o Ne moroBopa Cpok aeiicTBUS TUIICH3UH
MS Offlce 2007 Ne 135 ot 17.09.2007 OeccpouHo
Professional
7Zip cB00OOIHO pacnpocTpansiemoe [10 0OeCcCpovYHO
FAR Manager cB00OOIHO pacnpocTpansiemoe [10 0OeCcCpovYHO

HpO(l)GCCHOHa.]'ILHBIe 0a3bl JaAaHHbIX U ]/IH(l)OpMaIIHOHHI)Ie CIIPaBOYHbLIEC CUCTEMbI

Hazsanme kypca CchlIIKa

DrekTpoHHas 0a3a nepuoIuUecKux n3nanuii East View

Information Services, OO0 «MIBUC» hitps://diib.eastview.com/

HanmonansHas nHpOpMannoHHO-aHATUTHYECKAS URL:
cucrema — Pocculicknii MHAEKC HAy4HOTO UUTUPOBaHUs | https://elibrary.ru/project risc.
(PUHLL) asp

9 MaTepuajibHO-TeXHHYeCKOe o0ecrneyeHue JUCHUIIMHBI (MO1yJIs1)

MarepualibHO-TEXHUYECKOe 00ECIICUCHUE TUCIUTUTUHBI BKITIOYACT:

Y4eOHbIe ayTUTOPHUH IS IPOBEICHUS MPAKTHUECKUX 3aHATHIA, TPYIIIOBBIX U
WH/IMBUYAIbHBIX KOHCYJIbTAIIMN, TEKYIIIET0 KOHTPOJIS U TIPOMEKYTOYHON aTTeCTalluu

OcHamenne: MynbTUMEIUAHBIC CPEICTBA XPAHCHUS, IEPEIaud U IIPEIICTABICHHSI
nHpopMaIuu.

Komruiekce TecTOBBIX 3aaHui JIJIsl POBEJCHUS IPOMEKYTOUHBIX U PYOCHKHBIX
KOHTPOJIEH.

[TomerieHus 17151 CaMOCTOSITEIBHON paObOThl 00YJAIOIIUXCS

OcHaienue: [TepconanbHbie KoMITbIOTepHI ¢ TaketoM MS Office, Beixomom B
WHTEepHET U ¢ JOCTYIOM B DIIEKTPOHHYIO HH(POPMAIIMOHHO-00pa30BaTEIbHYIO CPEY
YHUBEPCHUTETA

[Tomernienue uist XpaHeHHS U TIPOPHIAKTHUECKOTO 00CTy)KUBaHUST YIeOHOTO
o0opynoBaHus

Ocuamenue: [Ikadsr 11 XpaHeHUsT yI4eOHO-METOAMUECKON JOKYMCHTAIINH,
y4eOHOro 000pYAOBaHUS U YUeOHO-HATIISIHBIX TTOCOOUH.


https://dlib.eastview.com/
https://elibrary.ru/project_risc

ITPUJIOZKEHME 1

YueOHO-MeToANYEeCKOe 00ecIedYeHUEe CAMOCTOATEILHON PA00THI O0yUaIOIIUXCS

Ilo mucnurminge

YTCHUC, INICPEBOA, aHaAJIU3 TCKCTA, COCTABJICHUC TCPMHHOJIOTMYCCKOIo CJIoBaps,

«buszHec-aHTITUHACKUIT)

CaMOCTOATCIIbHAA pa60Ta CTYACHTOB IIpcarojaracTt

MMpeaAcCTaBJICHUC

COO6IlI€HI/If/'I, BBITTIOJTHCHHUEC ITMCBMCHHBIX 3aﬂaHHﬁ 10 YKa3aHHBIM TCMaM.

Paznen/ Tema
JACITUILTUHBI

®opma Tekylero KOHTpoJiA
YCIIEBA€MOCTH U
MIPOMEKYTOYHOU
arrecranuu

[Tpumepsl 3a/JaHUU 11 TEKYILIETO
KOHTPOJI YCIIeBaeMOCTH U
IIPOMEXXKYTOUHOU aTTeCTalluu

1. OcobGennoctu
IMPUMCHCHUA
WHOCTPAHHOTO SI3bIKA B
npodeccruoHab -

HOU KOMMYHHKA —ITHH.

Brinosinenue nepesoaa
MPEJI0KEHU N, TEXHUUECKUX
TEKCTOB, NUCbMEHHBIX
3aJaHUid  TI0 TEME.

1. [Ipounraiite TEKCT.

2. CocraBpTe€ CIIMCOK HE3HAKOMBIX CJIOB H
BBIPAKECHUH .

3. CpenaiiTe NOJHBI NUCHBMEHHBI TEPEBOJ]
TEKCTa.

1.1.MepeBoa 1
WHTepnpeTauus

Tekcrta ( no
cneumanbHocTu). Buabl
TEXHUYECKOTo
nepesoja.

BbinonHeHWe nepeBoa TEKCTOB,
NUCbMEHHbIX 3343aHUI  No TeMe.

1 .IIpounTaiite TEKCT.

2. CocraBbT€ CHUCOK HE3HAaKOMBIX CIIOB U
BBIPAKCHHI .

3. Hanumure AHHOTAIIUIO TCKCTA.

4. Cnenaiite pedepaTUBHBII MTEPEBO TEKCTA.

1.2. CnoBapu u pabota
CO CIIOBapsIMHU.
ONEKTPOHHBIE
cnoBapu. IHTEpHET —

pecypchl.

BbinonHeHue nepesoaa
NPeaNoXeHNN, MNUCbMEHHbIX
3afaHuii  no Teme. Mownck
UHbOpMaLMK Mo Teme B
3NEKTPOHHbIX 6a3ax AaHHbIX.

1. IIpounTaiite NpeaIOKEHUS.

2. CocraBbT€ CHUCOK HE3HAKOMBIX CJIOB H
BBIPAKECHU .

3. IlepeBenute MpEIIOKEHUSI HA PYCCKUU SI3BIK




MIPH IOMOIIU CJIOBapSL.

4.3anummure nepeBo] NpeasIoKEHNH.

2. Jlekcuueckue
0COOEHHOCTHU
WHOCTPAHHOTO SI3bIKA B
npodec -CHOHAITBHOMN
KOMMYHHKAITIH.

BbinonHeHWe nepeBoja
NpPeaNoXeHn, MNUCbMEHHbIX
3agaHunin  no teme. MNounck
nHdopmauum no Teme B
3/IEKTPOHHbIX 6a3ax  AaHHbIX.

1.IIpounTaiite TEKCT.

2. CocTaBbT€ CHHUCOK CJIOB M BBIPaXEHUU IO
CIEIUAIbHOCTH.

3.Hamummure nepeBoJ TEKCTA.

2.1.TepmnHonoruma
OcobeHHOCTH NepeBoa
TEPMMWHOB.
TepMMHONOTNYECKNIA
cnoBapb no
HanpaBs/ieHUIO
NnoAroTOBKM.

BbinonHeHne nepeBosa
NpPeaNoXeHn, MNUCbMEHHbIX
3agaHuMn  no Teme. MNouck
MHPopmaumm no Teme B
3N1eKTPOHHbIX 6a3ax [AaHHbIX.
CocTtaBneHue
TEPMUHONOIMYECKOrO C/10BapA

(Tesaypyca).

1.IlpounTaiite TEKCT.
2. Halinute B HEM TEPMUHBI U MIEPEBEIUTE UX.

3.3anuiunTe uX U BbIyYUTE UX.

2.2 Hos3bI4HbBIE
COKpaIICHHS, DPEalu,
KJIUIIIE,
MHOT'O3HAYHEIE CJIOBA,

ciyxeOHBIC CJIOBa U
ux pycckue
OKBHUBAJICHTHI.

BbinonHeHWe nepeBoja
NpPeaNoXeHUn, MNUCbMEHHbIX
3agaHuMn  no Teme. MNounck
nHdopmauum no Teme B
3N1eKTPOHHbIX 6a3ax [AaHHbIX.
CoctaBneHue
TEePMWHONOTMYECKOro C/I0BapA
(tesaypyca).

1.IIpounTaiite TEKCT.

2. Haiigute B HEM MHOTO3HayHBIE CJIOBA M
IIEPEBEIUTE UX.

3.3anuimTe nepeBos .

3.I'pammaTnueckue
KOHCTPYKLIUH,
XapaKTepHBIE IS
HAy4YHO —
TEXHUYECKON
UHpOpPMaLIUU Ha
WHOCTPAaHHOM SI3BIKE.

Bbino/IHEHWE MUCbMEHHbIX

3afaHunit. Monck nHdopmaumm no

TeMe B 3N1EKTPOHHbIX Hasax
OaHHbIX.

1.IlpounTaiiTe W NOpoaHATU3UPYWUTE TEKCT.
Beiaenure
IrpaMMaTH4EeCKUe KOHCTPYKIMM U  KIIHIIE,
XapakTepHble M1 HAYYHO - TEXHUYECKOU
JIUTEPATYPBL.

2. Hamumure nepeBo/i JaHHBIX KOHCTPYKIUH.

4 Tpanchopmanuu B

mnmpomnecce nepeBoa
TCKCTOB Io
CIICIUaJIbHOCTH.

BbinonHeHune nepesoa
ﬂpEAHO)KeHMVI, NMNCbMEHHbIX

33/laHUN Mo Teme.

1.IIpounTaiiTe u nepeBeIUTE TEKCT.
2.Bplenure rpaMMaTHYeCKUE KOHCTPYKIIUU.

3. BeimumnTe TEpMUHBI M BBIYYHUTE HX.

5. lnarHocTnKa ypoBHA
chopmMMpOo BaHHOCTH
YKa3aHHOM MHOA3bIYHOM
KOMNETEHLMN .
CTpyKTypa 1
opraHusauus
npodeccnoHanbHOro

BbinonHeHue nepesoaa
NPeaNoXeHUn, MUCbMEHHbIX
3aflaHuii  no Teme. Mowmck
UHbOpMaLUK Mo Teme B

3/1EKTPOHHbIX 6aszax AaHHbIX

1.IlpencraBbre uH(GOPMAIIHIO o
CIICIINAJIBHOCTHU B BUC TIIMCBMCHHOT O
COOOIIEHNS.

2.Bblaenure W NepeBeIUTE TEPMUHBI.




TEKCTa B YCTHOW U 3. Cnenaiite nmpe3eHTaIIO ( YCTHOE COOOIICHHUE)
MUCbMeHHOW C TaHHOHU MHpOpMaIuei.

METOJAYECKHE YKA3AHHS IO OPTAHM3AIIMA CAMOCTOSATEJIBHOM
PABOTE OBYYAIOIIIUXCA

CornacHo yueOHOMY IJIaHy 00BbEM CaMOCTOSTENIbHOW pabOThI CTYIEHTOB COCTaBIsAeT He MeHee 50
% 0T 001Iero KOoJMYecTBa YacoB, OTBEJCHHOI'0 Ha AUCLUIUIMHY, YTO CIIOCOOCTBYET OoJiee ri1y0oKoMy
YCBOEHHMIO M3y4aeMoro Kypca, (JOpMUpPOBAHHMIO HAaBBIKOB W YMEHUI HMHOS3BIYHONW PEYM U YMEHUIO
IPUMEHSAThH [TOJyYEHHbIE 3HaHUS HAa IPAKTUKE.
Bupl camocTosiTenbHON paboTHI:

- BBINOJHEHUE TEKYIIMX JOMAIlHUX 3afaHuil (yHpakKHEHUs, TMOATOTOBKA YTEHHS M aHAJN3
COJIepKaHUsI TEKCTOB JIJIS TAJIbHEHIIIEro TIepeBo/ia Ha 3aHATHAX H T.JI.);

- paboTa Cc TeCTaMu ¥ BOIIPOCAMH JJISi CAMOTIPOBEPKH;

- TOUCK H 00paboTka HHGOPMAIMM C UCIOIB30BaHUEM HWH(POPMALMOHHO-KOMITBIOTEPHBIX
TEXHOJIOTHH;

Pe3ynbpTaThl caMOCTOATENIBHOM pabOThl KOHTPOJIUPYIOTCS NMPENoAaBaTeleM U YUUTHIBAIOTCS MPH
arrectauuu . KoHTposb mpoBoauTCs B hopMe KOHTPOJIBbHBIX pabOT, ONIPOCOB, MPOBEPKU MUChMEHHbIX

pabor.
1. OCOBEHHOCTU NIPUMEHEHUS UHOCTPAHHOTI' O SI3bIKA B
NMPO®ECCHUOHAJIBHOM KOMMYHUKAIIUHU
AHTJIMACKUNABBIK
Texnuueckuii nepegoo — 3TO MepEeBO/I,

I/ICHOHB3yeMBII>'I,Z[J1HO6MeHaCHeHI/IaJILHOI>'IHay‘IHO'TeXHquCKOﬁHHq)OpMaHHeI}'IMe)KILYHIO,HLMI/I,
TOBOPAIIMMHU Ha pA3HBIX A3BIKAX.
K Haylmo-mexuulteamﬁ Jqaumepamypeé OTHOCATCS CIICAYIOINE BUABI TCKCTOB!

1) coOCTBEHHO HAyYHO-TEXHHYECKasi IHUTeparypa, T.e. MOHOTpaduH, COOPHHKA H CTaTbU IO
Pa3IUYHBIM MpoOIeMaM TEXHUYECKHUX HayK;

2) yueOHas TUTEpaTypa Mo TEXHUYECKUM HayKaM (y4eOHHKH, pyKOBOJICTBA, CIIPABOYHUKN);

3) TexHUYECKas ¥ TOBApOCOMPOBOIUTENbHAS JOKYMEHTAIMs (IAacopTa, TEXHUUECKHE OTMHMCAHMS,
MHCTPYKIUU T10 SKCIUTyaTallud U PEMOHTY, OCHOBHbIE TEXHUYECKUE JIaHHBIE U Jp.; HAKJIaHbIE,
yIIaKOBOYHbBIE TAJIOHBI U JIP.);

4) TexHUYecKas peKjiama: peKJIaMHble OOBsIBICHHS, PUPMEHHBIE KaTaIOTH, TIPOCIEKTEHI;

5) mpoekTHas TOKYMEHTAIUsI: TIPOEKTHI, PAaCYEThI, YEPTEKH;

6) mareHTHI.

Bce xaHpbl HAy4HO-TEXHUYECKON JIUTEPATyphl UMEIOT CBOM A3BIKOBBIE 0COOEHHOCTH. OJJHAKO 110
CBOEMY COJIEp’KaHUIO0 HayYHO-TEXHUYECKasl TUTepaTypa
OpUEHTHPOBaHA Ha Y3KUI KPYT JIIOJIEH, T.€. pacCUUTaHa Ha CIEIHAIMCTa B TaHHOM

OTpaciiv 3HAHUH.




HayuHo-TexHuueckuii mepeBox TpeOyeT XOpOLIEro 3HaHUS fA3bIKAa IEpPEeBOAa M OpPUTHMHAIA.
[TockonbKy Hay4HO-TEXHUYECKHH MEPEBOJI CBSI3aH C OINpPENeIeHHONW 00JIAaCThIO HAyKH U TEXHHUKH, OH
TpeOyeT XOpOILIero 3HaHMs MPEIMeTa, ONMUCHIBAEMOIO B OpUTMHANIE, a TAaKXKe 3HAHUS METOAMKH U
TEXHUKH IIepEBOA.

WnupIMu cnoBamu AJI1 KQYECTBEHHOI'O HAYYHO-TCXHUYCCKOT'O IIEPEBOAA HCO6XOI[I/IMOZ

1) 3HaTh XOTsI ObI OJJMH HHOCTPAHHBIH SA3BbIK B CTCIICHH, JOCTATOYHOM JJIsl HOHUMAHUS;
2) 3HATh JAPYroi s3bIK (OOBIYHO POIHOM) B CTEIICHHU, JOCTATOYHOM JJIsl IPAMOTHOTO U3JIOKCHUSL;
3) yMeTb 10JIb30BaThCsl paOOYNM UCTOYHHKAMH HH(OPMAIINY;
4) yMeTb JieNaTh Pa3In4HbIe BUJIbI TEXHUUECKOTO IEPEBOA;
5) o0nagath TEPMUHOIOIMYECKUM MUHHUMYMOM;
6) oOnanare ocHOBaMHM HH(MOPMAIMOHHBIX KOMIIBIOTEPHBIX TEXHOJIOTHH, paboTaTh B PEKUME
TEKCTOBBIX PEAAKTOPOB.
OcHoBHBIE TPEOOBAHMS, KOTOPBIM JIOJKEH YIOBIETBOPSTH MEPEBOI:
-TOYHas Iepeaya TeKCTa OPUTHHANA;

-CTporagd sCHOCTb H3JIOXKCHHA CMBbICIIA IIPH MAaKCHUMAJIbHO C)KaTOM W JIAKOHUYHOM Q)opMe,

npncymeﬁ CTHJIIO pYCCKOﬁ HaquO'TeXHquCKOﬁ JINTCPATYPBHI.

Bonpocwl 015 camokoHmposs

1. UTo Takoe TexXHUUYECKUM IIepeBOon?

2. Kakme BUIB TEKCTOB MOXHO OTHECTM K TEXHMUECKON JmuTeparType?

3. KakoOBBl SABEKOBHE OCOOEHHOCTM HAayYHO-TEXHUYECKON JIMTEepPaTyps?

4. Uro HeoOXOIMMO 3HAThb / yMETb IOJisg KAUYeCTBEHHOT'O TEXHUUECKOTO IepeBona?
AHHOTHpPOBaHUE U pepepUpOBaAHUE

Pegpepamuensiit nepeeod - NONHBIA MMCHEMEHHBIA TIEPEBOJI 3apaHee OTOOPAHHBIX YaCTEeH TEKCTa,
o0pa3yrommx BMecTe pedepat opuruHaia.

Pedepar - kpatkoe uznoxkenune cyuHoctu Bompoca. PedeparuBnsiii mepeos B 5-10 pa3z kopoue
opuruHana. B mpomecce paboTel Haa pedepaTHBHBIM TEPEBOAOM OIYCKAETCS BCS H30BITOYHAS
uHpOopManus.

IIpu BbINOJHEHUN peepaTUBHOIO NepPeBoAa CO0I0AaNTe CaeAYIOLIHE ITATbI

paboTHI:
1. [[penBapMUTEJIbHO I[IO3HAaKOMbTECH C OPMIMHAJOM. I[IlpoumMTaniTe BeCb TEKCT.
[IpoCcMOTPUTE JIUTEPATYPY IO NpobjeMe, 3aTPOHYTOM B TEKCTe.
2. Pa3MeTbTe TeKCT: BO3bMMTE B KBaIpaTHBE CKOOKM MCKJIOUaeMble YacTM TeKCcTa.
3. [IlpounTalTe OCTaBWMMCHA 3a CKOOKaAMM TEKCT. YCTPaHUTE BOBMOXHLIE

JUCIPONOPIHY U HECBA3ZHOCTHU.
4. ChoesylaliTe NOJIHEI NMCBMEHHBM IIEepeBOI OpMIMHAajNa, OCTaBIEerOoCHd 3a CKOOKaMHU.
O6patute BHuManue! PedepatuBHblil IepeBo TOJKEH MPEACTABIATH OO0

CBSI3HBIN TEKCT, IOCTPOEHHBIH 110 TOMY XK€ IUIaHy, YTO U OPUTHHAJ.

AHHOMAUUOHHBLIL nepe6od - BUJ TEXHUUYECKOIO IEPEBOAA, 3AKIIOYAIOLIMNCA B COCTABICHUU
AHHOTAllMM OpWUTMHAJIa Ha JIPYroM sI3bIKe. AHHOTAlUA - KpaTKas XapaKTepUCTHKA OpUTHHANA,
W3JIararoulas ero Cojiep>KaHre B BUJI€ MEPEYHsI OCHOBHBIX BOIPOCOB U MHOTA JAIOasi KPUTHUYECKYIO
orieHKy. OObeM aHHOTALMOHHOTO MEePeBO/Ia OOBIYHO cocTaBisieT He Oosiee 500 meyaTHbIX 3HAKOB.

BrlimionHssT aHHOTAIMOHHBIN mepeBo, Bwl coolmaeTe O TOM, YTO HM3y4aeTcsi, OMUCHIBACTCS,
oOcyxnaercst ¥ T.1. [Ipu 3TOM, AJI1 aHIIIMKCKOrO sA3blKa Hauboyiee XapaKTepHBI MPEAJIOKEHUS CO
CKa3yeMbIM B ITACCHUBHOM 3aJI0T€ U MPSMOM MOPSAOK CJIOB, a AJIsl pyCCKOTO SI3bIKA - MPEAJIOKEHUS CO
CKa3yeMbIM B CTpa/IaTeIbHOM 3aJI0Te, HO C 0OpaTHBIM MOPSAIKOM CIIOB:

The problem of programming is studied.—3yuaemcs sonpoc npoecpammuposanus.
The main principles are discussed.- zno0ocenvt ochosHble npunyunbl.



The advantages of the method are outlined.—Onucanwt npeumywecmsa oannozo memooa.
OCHOBHbBIE KIuuie u Wmamnol, VCTojIb3yeMble TP aHHOTAIIMOHHOM TIEPEBOJIE:

Crartbs nocBsiiieHa Bonpocy... Peus ujer o...
[Tpennaratorcs MeToibl... ONMUCHIBAIOTCS IPEUMYILIECTBA METOJIOB. ..
Oco0oe BHUMaHHE yeseTCs... ABTOP MOTYEPKUBAET BaXKHOCTb...

A

Cratbsa MMPEACTABIIACT UHTCPEC IJIA...

Bonpocbl 015 camokonmpoas
1. IIo xakuM OPM3HaKaM MEl MOXEM pPasdeMTb TeXHUUECKMN [IepeBOl Ha Pas3HEE BUIH?
2. UeM OTAMYATCS IOCJIOBHBIM, OyKBaJIbHBI, TpaHCOOPMalMOHHEM M aNeKBaTHEM BUIEH
nepesona?
3. HaszoBMTe STalbl BHIOJHEHMA [NOJIHOTO MNMCBMEHHOTO IepeBona.
4. YeM oTimMyaeTcsa pedepaTMBHLBIM NepPeBOIN OT aHHOTAULMOHHOTO?

CDpaBI:I, HCII0JIb3yeMbI€ ITPHU COCTABJIEHHMHU dHHOTAlKHU K TEKCTY
1. The article (text) is head-lined ...
2. The head-line of the article (text) is ...

3. The author of the article (text) is ...
4. The article is written by ...

5. It was published (printed) in ...
6. The main idea of the article (text) is ...
7. The article is about...

8. The article is devoted to ... The article deals with ... The article touches upon ...
9. The purpose of the article is to give the reader some information on ...
10.The aim of the article is to provide the reader with some material on ...

11. The author starts by telling the readers (about, that) ...
12.The author writes (states, stresses, thinks, points out) that...
13.The article describes ...

14.According to the article (text) ...
15. Further the author goes on to say that...
16. The article is (can be) divided into 4(5-7) parts.
17. The first part deals with (is about, touches upon) ...
18. In conclusion the article tells ...
19. The author comes to the conclusion that...
20. | found the article interesting (important, dull, of no value, easy, too hard to understand).

CaoBapu n paéora co c10BapsiMu
Jlist yCHenHoro nojb30BaHus CIOBapsSIMU HEOOXOJUMO:

1) TBepno 3HaATH anaBuT;

2) 3HATh MOPSIOK Pa3MEIICHHUs CJIOB Ha OJIHY OYKBY B CJIOBApE IO MPUHITUITY TTOCIIEA0BATSILHOCTH
asnaBuTa BIUIOTH JIO TIOCIIEAHUX OYKB CJIOBA;

3) 3HaTh IOCTPOCHHE CIIOBAPS: YCIOBHBIE 0003HAYCHHS, PACIIOIOKEHUE CIIPABOYHOTO MaTepHala,
TPYIIHPOBKY CIIOB B CEMAHTHUYECKOE (CMBICIIOBOE) THE3/10, UCXOHBIE (DOPMEBI CIIOB.

3adanue 1.Pacnonoyxcume cinedyoujue cnoea 6 anpagummnom nopaoke; nepegeoume ux c
HOMOWBIO CIOGAPAL.



Physics, wave, charge, particle, ray, hydrogen, discovery, field, development, farm, detector, time,
work, law, research, power, phenomenon, importance, achievement, data, velocity, plant, equipment,
zero, unit, circumference, movement, establishment, X-ray, et cetera.

3aoanue 2.I1epesedume cnedyrousue npednoxcenusn. Oopamume enumarue! OOHoO u mo suce oo
8 3a8UCUMOCIIU OM (DYHKYUU 8 NPeOdlONCeHUU MOANCEM NPUHAONEeHCAMb K PA3HLIM 4aCmiM peyl.
Kaoicoas wacmv peuu 6 crosaproii cmamve nooaemcsi ¢ HOBOU CMPOKU U 0003HAUAEeMCsl apabCKoll
yughpou ¢ mouxou. CokpaweHHble HA36AHUSL YACMell peyl NPUBOOSMCI 8 HaYdle Cl08aApsl.

The wire ends here. 2. The wire ends were snipped off. 3. Flashes blind people. 4. The study of this
phenomenon is very important. 5. Physicists study the structure of matter. 6. The new device radically
changes our method of work. 7.The hall houses a computer exhibition.

3aoanue 3.Boccmanosume ucxoonvie popmul cnos, m.e. popmol, KOMmopwvlie MOICHO HAUMU &
cnosape. Ilposepvme ceda no cnosapio.llomnume! Cnosa npusoosamcs 8 cnogape 8 UcCX0OHbIX hopmax
(ZJZCZZOJZ - 6 qubuHumuee, cyuyiecmeumenlbHoe - 6 06W€M naoevce eOUHCMEEHHO20 qucnua,
npujiacameilbHoe - 6 NOJIOJCUMENIbHOU CMeneHu U mn)

Biggest, best, given, flies, drying, dying, stopped, worst, phenomena, men, better, feet, nuclei,
sought, wound, crises.

3aoanue 4.1lepesedoume cnedyrwoujue npeodiodceHus; nPeosapumeibHo YCMaHogume ucxXo0Hyo

dopmy evloenneHHbIX CN108.
1. The earliest man could not measure or count at all. 2.He used his fingers,

hands and feet for measuring. 3.Later he started to use pieces of wood or metal of exact
lengths as standards. 4.And now in measuring we still use such words as foot.

3adanue 5./[aiime cnosapHoe pacnonodiceHue Nocien0208;, nepeseoume CJlo80COUEMAaHUs C
nomowpto cnosaps. Crnosocouemanusi 21a2ona ¢ HapeuueMm NPUBOOSMCs 8 Closape Nocie 3HAKa
(napannenocpamm,).

To look through, down, like, for, after, at, about, forward.

3aoanue 6.1lepeseoume npeonosxcenusn. Haiioume 6 cnosape evidenennvie hpazeonocuueckue
couemanusn. Ppazeonocuieckue couemanusi NPUBOOSIMCA 8 AH2LO-PYCCKOM CTLOBApe CO 3HAKOM (POMO).
3nauenue ¢ppazeonocuueckux couemanuil Ui UOUOMAMUYECKUX BbIPANCEHUL Clledyem UCKAMb 8

closape no 3HAmMeHamellbHbiM Cllo6am, d He no CﬂnyC€6HblM.
1. He used to drop in every now and then. 2.There was not much point in doing that.

3.1t pays in the long run, you know. 4.I can’t make head or tail of what is written
here. 5.There is no point to store data which is out of date.

3aoanue 7.Haiioume ¢ cnosape 3nauenue ciuedyrwowux cokpawienuil.ivena cobcmeentule,
eeozpaghuueckue HA36aHUsL U COKPAUeHUs ciedyem UCKams 8 KoHye Clo8apsl.

AC (ac), a.m., appl, p.m., B.C., mph, i.e., Ib, etc, e.g., DC (dc), e.m.f., kW, ft, in, r.p.m., 2000F, hp.

3aoanue 8.Haiioume 6 cinoeape 3HauenHus cie0ylujux c108, Y4umovléas CMUIUCMUYECKUE
nomemul. Cmunucmuieckue nomemvl YMOUHAIOM cepy ynompeOreHus Clo6éa Ul — e2o
epammamudeckue ocobennocmu. Hanpumep: 6oen., mexu., ycm. u m.n.

case - rop./me.

punishment - Boen./pasr.

casting - Tex./Teatp.

drag - oxoT./aBT0./amep./pasr.

heart - mepen./rex./pl.

cap - Tex./?.

capacity - rop./Tex.



3ananue 9.Haiigure B cioBape ol0uiee M TEXHHYECKOE 3HAYEHHE CJIETYHOLIMX
CJIOB:

horse, pig, frog, snake, fly, goose, monkey, bug, collar, jacket, skirt, boot, hat, tree, leaf, nut, bush,
grass, plum, forehead, nose, lip, beard, ear, arm, breast, leg, chair, bench, blanket.

3aoanue 10.1lepesedume cnedyrwowue cn060couemanus, ucxo0a u3 o00ule20 3HAYEHUS
6b10€/1eHHBIX MHO2O3HAYHBIX CT106.

Paznuunbie 3HAUEHUST MHOTO3HAYHBIX CJIOB MPUBOJAATCS B CIIOBape MOJA apaObCKUMH IUppaMu co
CKOOKOI. 3HaUEHUsI OJTHOTO U TOTO K€ MHOTO3HAYHOTO CJIOBA CBSI3aHBI MEXKIY COOOW M MOTYT OBIThH
00beIMHEHBI OJHUM OoJjiee oOmMM 3HaueHHeM. Hampumep, obiee 3Hauenue riaroja to launch -
HAUYMHATh, AaBaTh TOJYOK. DTO O0IIee 3HAUCHUE KOHKPETU3UPYETCS B CIEAYIOIINX COUCTAHUSIX:

to launch an attack—mauunars araky;

to launch a missile—3amycruts cHapsz;

to launch a ship - cmycTuts Kopabis Ha Boay.

3HaHHue 00IIEero 3HAYCHUS CJIOBA IOMOTACT IEPEBECTH PA3IMIHBIC CJIOBOCOUCTAHHS C 3TUM CJIOBOM.

1.Thin hair- penkue BoJOCHI

Thin stuff- Tonkast matepus

Thin soup- xwuakuii cyn

Thin excuse ...

Thin audience ...

Thin voice ...

Thin light ...

2. Narrow bounds- y3kue pamku

Narrow circumstances- crecHeHHbIE 00CTOSATEIbCTBA

Narrow majority- He3HaYMTEeIbHOE OOJIBITUHCTBO

Narrow victory- tpyasas mobema

Narrow means ...

narrow examination ...

narrow street ...

narrow-minded ...

3 Strong design- mpodHasi KOHCTPYKITHSI

Strong coffee- kpenkuii kope

Strong reason- Beckasi mpuuuHa

Strong measures ...

Strong remedy ...

Strong drinks ...

3adaHue 11.

JIro6oii o0muii coBaph NaeT HE MEePEBOJI CIIOB, a BO3MOXHBIC SKBUBAICHTHI JAHHOTO ciloBa. [Ipu
MIEPEBOJIE CIOBA HY)KHO BHUMATEIHHO MPOCMOTPETh BCE 3HAUEHUS U BBIOpaTh Hanboliee MoaXoIsIIee,
UCXOJs U3 KOHTeKcTa. KOHTeKCT — MUHUMAaIIbHAs 4acTh TEKCTa OpUTHHANIA, KOTOpas JelaeT JaHHOe
CJIOBO OJIHO3HAYHBIM, T.€. BBIpa)KaeT TOJLKO OAHO MOHATHE. [IOHSB ¢ MOMOINBIO CIIOBapsi 3HAYCHHE
AQHTJIMHCKOTO CJIOBa, CIEAyeT Momo0paTh PYCCKOE CJIOBO, IEpeNaroliee €ro CMBICT B JaHHOM
KOHTEKCTE.

a. Haiioume cnosapnvte cmamou 2nazono6 4o, make, take. Oznaxomvmecs ¢ ux cooeprcanuem.

06pamume 6HUMAHUE HA pa;mooﬁpa;*ue 3HAUEHUTL IMUX 2114207108.



0. Ilepeseoume couemanus c 2nazonom take: to take place, to take interest in, to take notice, to take
measures, to take part in, to take into account, to take care of, to take steps, to take advantage of, to take
offence, to take shelter, to take precautions.

3ananue 12. IlepeBennre npeasioKeHus.

The most common metals are iron, copper, zink, lead. 2. Kolmogorov’s contributions to
mathematics often spilled over into physics. 3. Notions of randomness and predictability, order and
disorder, ran as a constant current through Kolmogorov’s work on a range of problems. 4. Machine
vision is a rapidly developing industry. 5. Machine vision systems fall into one of two classifications:
linear scan systems and area scan systems. 6. Each robot is a unique blend of characteristics such as
number of motion axes, arm configuration, load capacity and type of program. 7. Solar energy is free,
but the cells that convert the energy into a usable form are still too costly for general use. 8. Solar cells
power equipment in spacecraft and other apparatuses where batteries and generators are impractical. 9.
I envy his industry. 10. You are on the right track. 11. The invention of printing was an outstanding
breakthrough of the 15™ century. 12. Smooth and efficient cooperation requires mutual understanding.
13. The advent of integrated circuitry put electronic control in many new types of construction
equipment. 14. Planning is the most important guide to starting, building and managing a successful
business. 15. In March 1985, 43 nations signed the Vienna Convention, which stated a goal of reducing
the use of products harmful to stratospheric ozone.

3aoanue 13.Ilpouumaiime, npompanckpuoupyitme u nepeeeoume. Qopamume 6HuUMaHue Ha
opgozpaguro cnoe.

By,I[LTe BHHUMATCJIbHBI IIPU ITOMCKE CJIOBA B CJ'IOBape! B s3b1ke CyHICCTBYCT MHOI'O CJIOB, CXOIHBIX
110 HAITMCAHWI0, HO COBCPHICHHO PA3JIMYHBIX I10 3HAYCHUIO. Omuobka B O,I[HOI71 6y1(Be MOXKCT IIPUBECTU K
HCKaXEHHIO cMbIciia. He cmemmBaiiTe rpadudeckuii 00JMK CIIOB.

1. personal, personnel 11. invisible, indivisible

2. persecute, prosecute 12. conservation, conversation

3. diary, dairy 13. quantitative, qualitative
4. vacation, vocation 14. some, same

5. date, data 15. single, signal

6. proceed, precede 16. letter, latter, later

7. bond, band 17. future, further

8. except, expect 18. through, though, thorough

9. ingenious, ingenuous 19. very, vary

10. inter, intra 20. change, charge
2. JIekcu4yeckHe 0COOCHHOCTH HMHOCTPAHHOIO SI3bIKA B NPO¢eCcCHOHATBHON KOMMYHHKALMH.
1. Translate the following noun-groups.

domestic orders, domestic demand, consumer goods, steel market, business activities, business
opportunity, supply chain, supply capabilities, industry association, production volume, steel products,
steel import, steel business, steel consumption, unemployment rate, growth trend, long-term debt,
machine-tool industry, order value, GDP growth rate, record high temperature, general machinery
makers, good spring weather, electric appliance manufacturers, strong consumer demand, small and



medium size enterprises, zero growth period, forecast GDP figure, home electronic appliances,
production and business approaches, corporation and business statistics survey, home theatre video
equipment, new high value durable consumer goods.

2. Translate the following sentences paying attention to the meaning of the word “one”.

The new high-speed computers have a number of advantages over the old ones. 2. This
property is more important than the one mentioned above. 3. One can easily accelerate the speed
using the accelerator. 4. Heat always passes from a cold body to a hot one. 5. On these test pieces
one could not determine externally any corrosive action. 6. One should also note that isotopes may
be employed in measuring the diffusion of metals. 7. Electrons, as one knows, are minute negative
charges of electricity. 8. The videophone is a telephone with a TV screen in which one can see a
person one is speaking with. 9. One must remember that electric currents ordinary flow only in a
complete circuit. 10. One important use of food is to serve as a source of energy.

3. Translate the following sentences paying attention to the meaning “as well as” and “due
to”.

A. 1. It is a well known fact that atomic energy can serve for power generation. We know of its
having been used for a few years for heating houses in a small region in the UK as well as for industrial
purposes in our country. 2. A number of new buildings and sky-scrapers have come into existence in
Moscow as well as in the new suburbs. 3. The problems of strength of materials confront experts all over
the world as well as in our country. 4. Variations in the pressure of the atmosphere over various parts of
the earth’s surface give rise to horizontal movements of air as well as to vertical ones.

B. 1. Energy consumption is steadily rising due to the numerical growth of the world’s population
and development of its economy. 2. Due to increased shipments of steel products to domestic market the
share of export deliveries fell. 3. The discussions concerning the problem of hydrocarbon reserves
exhaustion are due to certain changes in the structure of the fuel and energy balance. 4. Due to friction
part of the energy developed by mechanical devices is lost in the form of useless heat.

4. Translate the following sentences, paying attention to the underlined words.

1. This is no longer the case in almost all areas. 2. By their very nature, foundry processes
produce heat and dust. 3. DISA’s contribution has been both as an adviser and as a supplier of
ventilation systems. 4. By maximizing the number of aluminium components manufacturers can
make lighter vehicles. 5. In addition to the vertical moulding machine the new filling system improves
the yield up to 20%. 6. Like all major suppliers DISA bases its management systems on the new
standard. 7. The foundry industry has changed its face owing to advances in plant design. 8.
Aluminium innovation has resulted in a vertical moulding line.

5. Translate the following sentences paying attention to the underlined words.

1.The drier the air the greater the cooling potential. 2. The consumption of firewood can be
reduced, which is extremely important ecologically. 3. Too heavy structures are unheatable in winter. 4.
The designer should consider the principle of cooling, heat conservation and sometimes solar heat gain
as well. 5. This also reduces investment and running costs as well as ecological damage. 6. The building
structure is optimized with regard to heat storage. 7. In tropical countries it means that heat gain should
be minimized. 8. Passive cooling means have sometimes the best effects. 9. The effects of undesired
winds can be moderated by means of ventilation and by heavy building materials. 10. With conflicting
seasonal requirement, different solutions are appropriate. 11. The site should be selected according to
microclimatic criteria. 12. Pools of water are beneficial because of their cooling effect. 13. Wide roads
can be omitted or at least reduced.

TepmuHo102u4eCKUll C1080Pb NO HANPABAEHUIO NO020MOBKU.
1. Ykaxure, B KaKuX 3HAYEHUAX YNOTPeOJSIIOTCH CJeayHIIHe CJIOBA M TEPMHHbI, H

nepeBeauTe NX.



1. shaft; 2. pin; 3. turn (sing, pl); 4. relay; 5. capacity; 6. handling; 7. error; 8. developing; 9. average;
10. plate; 11. female; 12. bed; 13. flight; 14. grid; 15. course; 16. hammering; 17. hand; 18. kick; 19.
kill; 20. maintenance; 21. trouble; 22. trolley; 23. smash.

2. IlepeBenuTe ciaeayrounye TePMUHBI HA PYCCKHIl A3BIK.

1. flywheel; 2. trip coil; 3. clock-word; 4. circuit; 5. safety; 6. switch; 7. brake gear; 8. ionic rectifier;
9. capacitor; 10. back coupling; 11. Flat rate; 12. stress; 13. electric charge; 14. winding; 15. ring; 16.
friction coupler; 17. gear; 18. variable capacitor; 19. microphone; 20. electronic instrument; 21. coil.

3. IlepeBenure ciienyronue TEPMHUHOJIOTHYECKHE CJIOBOCOYETAHUA HA PYCCKHUI S3bIK.

1. associated mode of operations; 2. data signal quality detection; 3. connection through an
exchange; 4. effectively transmitted signals in sound-program transmission; 5. error-detecting system;
6. optional user facility; 7. public data transmission service; 8. two-way — alternate interaction; 9. pair of
complementary channels; 10. time consistent busy hour; 11. ratio of compression; 12. indirect manual
demand operation; 13. External loss time; 14. setting-up times of an international call; 15. digital line
pass; 16. mean time between interruptions; 17. automatic booked call service; 18. centralized
multi-end-point-connection; 19. level of maintenance; 20. emergency call service; 21. probability of
successful service completion; 22. error correction by detection and repetition.

4. TlepeBeanTe TEPMHUHBI-CJIOBOCOYETAHHS.

1. oil dashpots; 2. under-voltage; 3. arcing contact; 4. exhaust velocity;5. combustion zone; 6.
locomotive servicing; 7. long distance call;8. play load weight; 9. out-going terminus; 10. connected
clamp; 11. Good combustion; 12. over-current; 13. oil retainer; 14. excitation circuit; 15. By pass valve;
16. trip-coil; 17. Super heater header; 18. bus-bar terminals;19. tuning condenser; 20. wet battery; 21.
alarm device; 22. Instrument transformer; 23. voltage transformer; 24. Pole tip; 25. boiling point;26.
yield point; 27. fixed point; 28. fixed seat; 29. feed mechanism;30. ceiling voltage; 31. power station;
32. power train; 33. train handling;34. train communication; 35. horse power; 36. fixing device; 37.
Fixing lug; 38. flash coating; 39. flash light; 40. flash period; 41. flash suppressor.

5. HepeBe)mTe MHOI'0 KOMIIOHCHTHBLIC TEPMHUHBI-CJIOBOCOYCTAHUS:

a) a single-phase direct current locomotive, the bilateral axle box guides, a motor driven oil pump,
auxiliary equipment, load and spud condition, three phase asynchronous motors, a given attractive
effort characteristic, a new series of electric locomotives, high voltage d.c. motors;

b) small-size universal electronic computers, the 1990 figures, a high level peace meeting, a
40-foot-long rocket powered plane, a ten per cent wage increase, the average sized motor car, the
newly built locomotive repairing shop, the Fifth World Trade Union Congress.

6. /laiiTe BapumaHTBhl IepeBOfa BbIACJACHHBIX TEPMHMHOB W TEPMHHOJOTHYECKHX
CJI0BOCOYETAHMI HA pyCCKI/Iﬁ SI3bIK B CJICAYIOIIHUX MPEAJT0KCHUAX.

1. There are two basic ways to obtain plastic flow: the first by direct bearing on normal loading of
the seal surfaces.

2. The incoming cross-country crude oil pipeline will be cathodically protected with an impressed
current cathodic protection system designed and installed by others. The local piping will be electrically
isolated from the transmission line, and underground portions will be protected plastic models of
turbine casings, in-service strain and ultrasonic measurements on operational super headers, and in-pile
biaxial tests and measurements on zirconium tubes were some of the practical problems discussed.

4. Concentration of the same amount of ionization in a thin-down, however, may become
biologically significant in organs such as the hypothalamus, or ocular lens where loss of a few cells is
crucial.

5. A core competence is something that a company does well relative to other internal activities.

6. A distinctive competence is something a company does well relative to competitors.



7. Diesel engine exhaust and some other constituents are known to the State of California to cause
cancer, birth defects, and other reproductive harm.

8. The transmitting stations shall conform to the maximum permitted spurious emission power
levels.

9. The coast stations shall not occupy the idle radio telephone channels by emitting the identification
signals, such as those generated by the call ships or tapes.

10. The signals for testing and adjustment shall be chosen in such a manner that no confusion will
arise with a signal, abbreviation, etc, having a special meaning defined by the International Code of
Signals.

3. I'paMmmaTH4YecKue KOHCTPYKIMH, XapaKTepHbIe AJ1sl HAY4YHO — TeXHHYeCKOoi HnHpopManuu
HAa HHOCTPAHHOM HI3bIKE.

1. Translate the following sentences with the Complex Subject.

1. Heat is known to be a form of energy. 2. The discovery of nuclear energy is thought to cause a
revolution in the entire field of energetics. 3. Ships are known to explore the ocean depths. 4. Some
800, 000 tons of structural steel was expected to be necessary for the superstructure of the bridge. 5. The
share of each type of transport in the total freight turnover of the country is likely to change in the future.
6. The scale of electricity production is considered to be the best guide of a country’ s economic
development. 7. Production of air-conditioners is now believed to reach 7.5 million units. 8. This rapid
rate of growth is said to continue for some time. 9. The value of orders for the machine-tool industry is
supposed to surpass one trillion yen. 10. The great Galileo is considered to be the father of the science of
materials strength.

2. Translate the following sentences, mind the Gerund and the Gerund Construction.

1. The basic design problem can often be solved by using a computer. 2. In making plastics and
synthetic substances we extensively use oil by-products. 3. In designing this device different problems
must be taken into consideration. 4. We discussed motion of rotation about a fixed axis without
inquiring into the “causes” of the motion. 5.These conclusions will be of extremely great importance
in deciding the question of man’s flight to other planets. 6. By speeding up the using of the natural
resources of the Eastern regions, we shall increase the productivity of labour. 7. By heating metals in
tightly sealed glass vessels, Lomonosov proved that the weight of the burnt metal remains unchanged.
8. Cleaning the air by filters prevents the dirt from entering the house. 9. Prospecting for raw materials
is conducted on big scale. 10. Heating is a thermal process. 11. Mercury differs from all other metals
in being liquid at ordinary temperatures. 12. The great advantage of precast concrete over metal
structures have led to its being widely used for construction. 13. They insisted on a special escalator
being installed to remove metal shavings.

3. Translate the following sentences, mind the function of the Participle I.

1. We use many electronic machines performing the most complicated calculations. 2. The engineers
carrying out experiments combine their research with practical work. 3. The electric current consisting
of a stream of electrons can be driven through the conductor. 4. Being a young science cybernetics
penetrates into various fields. 5. Making many calculations and drawings and carrying out extensive
tests the engineer could find the optimum solution for the design of the car. 6. The crane lifting these
heavy blocks was one of the most powerful. 7. The plant will soon receive a new building with an area
exceeding 25 sqg. km. 8. While working the designer is making many simple models. 9. When burning
different substances combine with oxygen. 10. It is of importance to bear this in mind when installing
the simpler computer system. 11. The output of the iron and steel industry including ore extraction has
increased greatly. 12. Using the energy of the atom, we already produce electric energy at atomic power
plants.

4. Translate the following sentences paying attention to the construction “there + be”’.
1. There are three types of devices in a computer system. 2. There are no suitable batteries for
electric cars — they are heavy and take a long time to charge. 3. There is some but not much acid in



test-tube, add a little more. 4. There are numerous metals which have similar properties. 5. There are
many ways of using electric circuits. 6. There is a possibility of using electronic machines in all
branches of industry. 7. There was no way of transmitting the power of a steam engine into distant
places. 8. There was a time when automated plants figured only in science fiction. 9. There are certain
groups of elements that have very similar properties. 10. The electric current will flow if there is a
closed circuit.

5. Translate the following sentences, mind the function of the Participle I1.

A big army of scientists armed with the latest research equipment is constantly working on new
problems. 2. The results achieved depended on the extensive tests carried out by the group of
engineers. 3. When uncovered the oil reservoirs may provide many regions with fuel. 4. The tasks
explained by the engineer were very important. 5. We use many products obtained from crude oil. 6.
The data obtained are necessary for our engineers. 7. The engine cooled by water may be started
again. 8. When completed the design of the aircraft must meet the specification. 9. The ingots used
weighed as much as 25 tons. 10. The value of the voltage developed is absolutely independent of the
size or kind of conductor used.

6. Translate the following sentences, mind the Passive Voice.

1. The slab is then temperature adjusted using electric induction heating. 2. Direct strip rolling
from thin slabs is now installed at conventional integrated works. 3. A number of wide strip mills had
been completed by 1940. 4. Many of them (mills) were funded by the generosity of US Marshall Aid. 5.
The development of the wide hot strip mill had been driven by a combination of economic incentive and
technical opportunity. 6. Generation 111 mills were chosen to be wider.

7. Translate the sentences paying attention to the ing-forms.

1. A continuous layout offers the shortest layout for mills rolling specific weights of 18 kg/mr. 2.
Cleaning the air by filters prevents the dirt from entering the house. 3. The logic of completely
eliminating the roughing train is self evident. 4. Finishing trains adopted new shape control technologies
including six-high stands. 5. Rapidly growing demand for steel and the imperative of seale economies
drove strip mills to higher outputs. 6. The new coil box proved and ideal way of rebuilding roughing
trains of aging Generation | mills. 7. Adoption of a long continuous tunnel furnace enabled
uninterrupted casting and rolling in a continuous sequence. 8. These super mills represent the ultimate
in speeding-up and scaling-up. 9. The mill has a ten-metre long rapid cooling section.

4. Tpanchopmanuu B nmpouecce nepeBoia TEKCTOB MO CHENUAIBHOCTH.
Tuns! Tpanchopmanuii B mpoliecce nepeBoja:

IlepecTaHOBKM- U3MEHEHUE TIOPSIIKA CJIOB ITPU HECOBITAICHUHU CMBICIIOBOIO LIEHTPA IPEIJIOKEHHUS.

3amMeHbl, KOTOPBIM MOTYT MOJIBEpraThCsi Kak YacTU pEYH, TaK W WIEHbl NpeioxeHus. Yacto
3aMEHBI COIPOBOKIAIOTCS MEPECTPOUKON BCErO NPEMIOKEHUS NIPU NIEPEAAUe aHIIMHCKON ITaCCUBHOM
KOHCTPYKIMHU J€HCTBUTEIbHBIM 3aJI0IOM B PYCCKOM s3bIKE. K 3aME€HE OTHOCHUTCS 1 AaHTOHUMHMYEeCKH
nepeso/, npu KOTOPOM OTpHUIATEIbHAS CTPYKTypa  3aMEHSETCS YTBEPIUTEIBHOM.
JlekcuKo-ceMaHTHYECKUE 3aMEHBI - ATO CIIOCO0 MEPeBO/Ia TEKCHUECKUX SAMHHUI] MHOCTPAHHOTO SI3bIKa
MyTEM UCIIOJIB30BaHUS €IMHUI SI3bIKA IEPEBO/IA, KOTOPBIE HE COBMAAAIOT IO 3HAYECHHIO C HAYAJIbHBIMH,
HO MOTYT OBITh BBIBEIIEHBI Jorndecku. [IpmeM CMBICIIOBOr0 Pa3BUTHSI 3aKIIOYAeTCS B 3aMEHE
CJIOBAPHOI'O COOTBETCTBUSI IIPU MEPEBOAE KOHTEKCTYAIbHbBIM, JJOTHUYECKU CBSI3aHHBIM C HUM.

OnyuieHusi - BO BCeX CIIy4asX CEMaHTHYECKOrOo IyOMUpOBaHUs - TPU MEPEBOJE MapHBIX
OIyCKAETCs TOBTOP.

Jlo0aBieHusi- He [00aBlIEeHUE CMBICIA, a [00aBlIEHUE CIOB [UIsI COXpPAHEHHUS CMBICIIA
MPEIOKEHUS.

Bunasl nepesoaa:

l'[epeBogl nyTeM HUCHOJbB30BAHUA PYCCKHUX IKBUBAJICHTOB, T.C. IIOCTOAHHBIX MU PABHO3HAYHBIX
COOTBETCTBHUM B JABYX HaHHBIX s3bIKax, B OOIBIINHCTBE CJIy4acB HC 3aBUCAIINUX OT KOHTCKCTA.



IlepeBox ¢ mMoMOmBI0O AHAJOIOB, T.€. CJIOB CHHOHUMHMYHOIO pajna. B artom cioyuae ogHOMY
WHOCTPAaHHOMY CIIOBY COOTBETCTBYET HECKOJBKO pycckux cioB. HeoOxomuMo BBIOpaTh BapHaHT,
Han0oJee MOAXO SN 110 KOHTEKCTY.

KanbkupoBanue MM /0CJOBHBIN IepeBOJ COCTOUT B IIEPEBOJE AHIJIMIICKOrO CJI0Ba WU
BBIPAKEHUS ITyTEM TOUHOT'O BOCIIPOU3BEAEHUS UX CPEICTBAMHU PYCCKOIO SI3bIKA, IIPH 3TOM COXPaHAETCS
CTPYKTYpa NPEeJI0KEHHUs, KAKI0€ CIOBO MEPEBOAUTCS TaK, KAK OHO JaHO B cioBape. KanpkupoBanue -
BOCIPOM3BEJICHUE HE3BYKOBOTO, a KOMOMHATOPHOTO COCTaBa CJIOBA WJIM CJIOBOCOYETAHMS, KOTJa
COCTaBHbIC 4YacTH cjioBa (MopdeMbl) Wiau (pa3bl (JIGKCEMBbI) TEPEBOAATCS COOTBETCTBYIOITUMU
3JIEMEHTAaMHU MEpPEBOASALIETO A3bIKA. JIOCIOBHBIA IEPEBOJA MCHOJB3YEeTCsl NPU COBHAJACHUU B
AQHIJIMHCKOM M PYCCKOM S3bIKE€ CTPYKTYphl HpenoKeHus M mnopszaka cios. [lepeBon sBiseTcs
JIOCJIOBHBIM, €CJIM B HEM COXPaHEHBI T€ 7K€ YJICHBI PEAJIOKEHUS U TOT K€ MOPSAJIOK UX CIIEI0BaHUs, KaK
U B opuruHaie. OT JIOCIOBHOTO MepeBoJa HEOOXOAMMO OTJIMNYATh HEJIOMYCTHMBIH B MEPEBOAYECKON
NpaKkTUKe OYKBaJbHBIN MEPEBOJ, T.€. MPOCTONH MEXaHHMUYECKHUI MEepPEeBOJ CIIOB MHOS3BIYHOTO TEKCTa B
TaKOM MOPSJIKE B KAKOM OHHU CJIEAYIOT B HEM, 0e3 yueTa UX CUHTAKCUYECKUX M JIOTUYECKuX cBs3ell. B
OyKBaJIbHOM II€peBOJie BCTpedaeTcss Hauboliee paclpoCTpaHEHHOE 3HAYEeHHE CJoBa WM
rpaMMaTH4YeCcKOi KOHCTPYKUIHMHU 0e3 yuera Bcero KoHTekcTa. CHMHTaKCHYecKoe YMOJ00JCHHE WU
JIOCIIOBHBI TIE€PEBOJ - TAKOM NEpeBOJA, INMPU KOTOPOM CHHTAKCHUYECKass CTPYKTypa OpHUTMHAala
npeodpasyeTcsi B a0COIIOTHO aHAJIOTUYHYIO CTPYKTYPY MEPEBOJIHOTO S3bIKA.

OnucaresibHbIA MepPeBOJ MCIOIb3YETCS I NEPEBOJA AHMVIMHCKUX CIIOB, HE HMMEIOIINX
JIEKCUYECKUX COOTBETCTBUN B PYCCKOM s3blke. [lepenaya 3HaueHUs! aHTJIMHCKOTO CJI0BA MPU MTOMOLIH
0ojiee MM MEHEEe PAaclIpOCTPAHEHHBIX OOBSICHEHUH HCIIOJIb3YETCS JUIsl OOBSCHEHUS HEOJIOIM3MOB.
OnucarenpHbIN MEPEBOJ UMEET MECTO, KOTJa MOJHOCTBIO PACXOIATCS IPaMMATHUYECKUE CTPYKTYPbI
AHTTUHCKOTO M PYCCKOTO SI3bIKOB, BEI3BAHO OCOOEHHOCTSMHU COUETAEMOCTH CIIOB aHTJIMICKOTO SI3bIKA.

Tpancautepanus- nepeaada OykBaMu pycCKOro nuchbma OyKB aHTTIMHCKOTO MUChMa, He3aBHCUMO
OT TPOW3HOIICHUS AaHTIUHCKOTO cioBa. MHBIMEH clioBaMu, TpaHCIuTepauus - QopMalbHOE
MOOYKBEHHOE BOCCO3JaHUE MCXOTHOM JIGKCUYECKON €IMHUIIBI ¢ TIOMOIIBIO andaBUTa MEPEBOISIIETO
A3blKa, OyKBEHHass UMUTALUs (POPMBI UCXOIHOTO ciioBa. [Ipu 3TOM HMCXOJHOE CIIOBO B MEPEBOJHOM
TEeKCTe NpelcTaBisieTcs B (opme, MPUCHOCOOIEHHOW K IPOU3HOCUTENIBHBIM XapaKTEepPUCTHKAM
nepeBojAIero s3pika. [lpuem TpaHcnMTEepalMu MOXHO HCIOJIB30BaTh B TeX ClydasX, Koraa
nepeaaBaeMasi peajius BbI3bIBAET Y YUTATENSI TBEPAO YKPENUBIINECS ACCOLUALINH, B IPOTUBHOM CTy4ae
TPAHCIUTEPALIUS JIOJDKHA COMPOBOXKAATHCS COOTBETCTBYIOIIMM IPUMEUYAHUEM, PACKPBIBAIOLIUM
CMBICT JaHHOW peanuu. TpaHciuTeparus 1enecoo0pasHa TOr/Aa, KOT/a JKelaTeJIbHO BOCIPOU3BECTH
JAaKOHW3M TIOJUIMHHUKA M COXPaHHUTh CHEeUU(UYECKYI0 XapaKTEepUCTUKY JaHHON peanuu B
WHOCTPAHHOM SI3BIKE.

TpanckpuOupoBaHue- 1epefaya MPOU3HOIIEHUS AHIJIMICKOTO CIIOBAa PYCCKUMH OyKBaMHu. JTO
OCHOBHOMW TIpUEM II€peBOJIa MpHU Mepeaadye UMEH W Ha3zBaHuM. llepeBomueckas TpaHCKpUMNIUSA - 3TO
dopmanbHOEe MO (OHEMHOE BOCCO3/IaHHWE HCXOAHOW JIEKCMYECKOW €IWHUIBI C TOMOIIBI0 (OHEM
MEPEBOISIIETO A3bIKa, (DOHETHUECKAss UMUTAIUS UICXOAHOTO CJIOBA.

YseHeHMe U OObEIUHEHHE NPEIJIOKEHUH MCIONB3YyeTCs MpU IEpeBoje CHelM(pHUUECKUX
KOHCTPYKIMHA, HE HMEIOLIUX COOTBETCTBHUSI B PYCCKOM si3blKe. Pa3nuuaroT BHYTpEHHEE YJICHEHHE
(3aMeHa MPOCTOro MPEATIOKEHHUsT CI0KHBIM) UM BHEIIHEE WiCHEeHHe (TMpeBpalleHrue pa3BepHYTOro
MPEJIOKEHHS B IBa WK OOJIee MPEIIOKECHHUS).

Konkperuzanusi- 310 cnoco0 mepeBoja, MPU KOTOPOM IMPOUCXOJUT 3aMEHa CJIoBa WIIU
CJIOBOCOYETAHMSI MHOCTPAHHOIO S3bIKa C OOJiee MIMPOKUM IPEAMETHO-JIOTMYECKUM 3HAU€HHEM Ha
CJIOBO B IepeBojie ¢ Oosee y3KUM 3HaU€HUEM.



I'enepanusamus (nporecc, 0OpaTHbI KOHKPETH3AIIUH) UCXOIHOTO 3HAYEHHS MMECT MECTOB TEX
criydasx, Korga Mepa HH(MOPMAIMOHHON YIIOPAMOYEHHOCTH WMCXOMHOW CIUHMIIBI BBIIIE MEPHI
YIIOPSI0YEHHOCTH COOTBETCTBYIOIIEH € 110 CMBICITY ¢IUHHIIBI B TIEPEBOISIIEM SI3BIKE M 3aKIII0TACTCS
B 3aMCHE YaCTHOTO OOIIMM, BHIOBOTO IOHATHS POIOBBIM. [Ipy mmepeBojie ¢ aHTIIHICKOTO Ha PYCCKHIA
9TOT MPHEM MPHMEHSACTCS ropasfo PekKe, 4eM KOHKpeTu3anus. J0CTaToO4HO IIMPOKO 3TOT IPHUEM
UCIIONB3YETCs TIPU MIEpeBOjIe TaKuX ClIoB,Kak:to be, to have, to get, to do, to take, to give, to make, to
come, to gowu T.1.

I'pamMmaTHYecKkHe TPpaHC(HOPMAIMH 3aKII0YAIOTCA B IPe0OPa30BaHUU CTPYKTYPHI MTPEIOKEHHUS
B IIpoOIleCCe IEPEeBOJa B COOTBETCTBHHM C HOPMaMH II€PEBOJHOIO s3bika. Eciam paccMarpuBaTh
OT/I€bHBIE BHIBI TPAMMATHYECKUX TpaHCHOpMAIMiA, TO, MOXKaIyi, Haunbojaee PacupoCTpaHEHHBIM
IPUEMOM CJIEAYEeT CUUTATh 3aMEHY AaHTJIMHCKHUX CYIIECTBHTEIBHBIX PYCCKHMMH TJIaroJlaMH. ITO
SIBJICHUE CBSA3aHO C OOraTCTBOM M TMOKOCTBIO TIIAr0JIbHON CHCTEMBI PYCCKOTO SI3bIKA.

YucTo rpaMMaTHYecKasi 3aMeHa [PUMEHSCTCSA, KOIja CIUHHIA HMHOCTPAHHOTO  sI3bIKa
npeoOpa3yeTcs B SIUHHMILY S3bIKA TIEPEBO/Ia C HHBIM MPaMMATHYCCKUM 3HAUYCHHUEM, OJTHAKO, HMCIOIIHM
TOXE camoe Jorundeckoe. Hampumep, 3amMeHa ri1arosia Ha CyIIeCTBHUTEIbHOE, MHOKECTBEHHOTO YHCIIa
Ha €JUHCTBEHHOE U T.1I.

5. IMATHOCTHKA YPOBHSI C®OPMUPOBAHHOCTH YKA3AHHOW MHOSI3BIYHON
KOMIIETEHIINNA. CTPYKTYPA U OPI'AHM3ANUA MNPO®PECCUOHAJBHOI'O
TEKCTA B YCTHOM U IUCbMEHHOM

1. Read and translate the following text ( some paragraphs). Write down the terms.

THE ENERGY VECTOR OF THE 215t CENTURY

Now that world economy is being further globalized, humanity is faced with the challenge of
reliably meeting the constantly growing energy needs in order to maintain its sustainable development
in the 21 century. The fact that the world economy is utterly vulnerable owing to the highly uneven
geographical distribution of oil and gas reserves, as well as their production, processing and
consumption, again and again poses before modern civilization the age-old apocalyptic question “To
be or not to be?”

Scientists often say that modern civilization is living under the sing of the triune E: Economy,
Energy and Ecology. Energy consumption is steadily rising due to the numerical growth of the world’s
population and the development of its economy. Whereas in the early 20" century the equivalent fuel
index stood at 0.8 ton per capita per year, in the beginning of the 21% century it reached 2.3 tons.
Today, energy availability and efficiency determine the development vector of the world community.
According to different estimates, by 2010-2015, the world consumption of prime energy resources — oil
and gas — may register a rise of 60-70%.

It is a popular viewpoint today that the reserves of the traditional types of natural fuel are limited and
exhaustible. According to Prof. Colin Campbell, the original reserves of oil on earth total 1,800
gigabarrels, of which humanity has already recovered 50%. The annual production of oil today totals 22
gigabarrels, while newly explored oil reserves merely come to six gigabarrels. And so humanity is
inexorably and irrevocably using up its hydrocarbon potential.

Having analyzed the prevalent trends in energy consumption, many noted experts have come to the
conclusion that the world reserves of oil are likely to be exhausted by 2025-2030, and those of natural
gas by 2030-2035.

And so the subject of an imminent depletion of the oil and natural gas reserves and an approaching
energy hunger, which will mark the end of our civilization, is ever present in the world mass media.



Many politicians share this view, and therefore a vigorous search for new, alternative sources of
energy is going on in the United States and several other industrial countries of the world. Hydrogen
seems to be a most promising energy source. U.S. President George W. Bush was one of the first to
speak publicly in favor of hydrogen fuel, advancing two future-oriented programs called Freedom Car
and Freedom Fuel. Their purpose may be summed up as follows: a hydrogen-fuelled automobile can
make the United States independent of oil imports. The U.S. President is echoed by Romano Prodi,
President of the European Commission, who has said that hydrogen technology and fuel cell are
Europe’s strategic choice, and that within 20 to 30 years they will fundamentally change the character of
economic development.

It appears that in their long-term plans the leaders of the world’s most advanced countries have
already discounted the use of oil and gas in view of their reserves’ upcoming depletion. Is that an
appropriate thing to do? And will any large-scale alternative energy programs, whose implementation
will require great efforts and enormous outlays, produce the desired result?

On August 27, 1899, Prof. Dmitry Mendeleyev, the father of periodic law, sent a letter from St.
Petersburg to London. Addressed to Ludwig Mond, President of the Chemical Society, the letter was
significantly headed: “Regarding renewed rumors about a would-be Baku oil depletion. “The aim of the
letter was to inform the competent British industrial circles” of the real state of affairs regarding the
future of Caucasian oil”. In his letter the great Russian scientist explained convincingly that the rumors
of an approaching depletion of the oil reserves in the Caucasus were “partly the result of a complete
ignorance as to the signs of depletion, and partly an intrigue of spreading hearsay for self-seeking
purposes”. Dmitry Mendeleyev explained further that the majority of oil industrialists wanted to
convince the public that oil would soon be used up — in order to keep the oil prices at the highest level
possible.

Those conclusions made by the great Russian scientist more than a century ago are relevant to this
day.

Few people ask themselves: on what estimates of hydrocarbon reserves do modern analysts base
their alarming forecasts? A closer look at their findings reveals that, as a rule, they operate with statistics
on the “explored reserves” of oil and natural gas, forgetting all about potential and hypothetical
reserves.

According to experts at the Russian Academy of Sciences’ Institute of Oil and Gas Problems, at
present there are about 600 basins, or provinces — to use the geologists’ term — which may theoretically
be rich in hydrocarbons. The oil and gas content has been established in only 160 of them. It should be
noted that the extent of exploration in these basins, which is determined by the number of prospecting
and exploratory holes sunk in a given area, is extremely low. The world average is one well per 22-25
km2, which is not high at all. The highest extent of exploration — one well per 10-11km2 — has been
achieved in the United States. In Russia, this index is one hole per 50-57 km2.

As for the remaining 440 unexplored basins, geological prospecting for oil and gas there is
only beginning or is planned for the near future. The fact that exploratory and prospecting drilling is
being done increasingly in the offshore shelf and the deep-water bed of the World Ocean offers the
hope that sizable reserves of “black gold” and “blue fuel” would be discovered in the future.

Moreover, humanity has just begun tackling the task of developing the so-called nontraditional
reserves of hydrocarbons. In this respect, very important for the world community is further studying
the enormous resource potential of methane hydrates and their use for obtaining natural gas. They could
become a reliable and lasting source of natural gas for those countries which have an acute shortage of
energy resources. Also quite promising is bituminous sand which, according to various geological
estimates, contains from 65 to 71% of the world’s proved reserves of oil.



Likewise, it should be noted that an underestimation of the importance of innovations in the oil
industry has led some experts — just as it did in the past — to draw erroneous conclusions regarding an
imminent depletion of the hydrocarbon resources. Quite naturally, each stage in the development of the
oil industry was marked by certain problems caused by the exhausted effectiveness of some
technological processes and available equipment. However, each time, with the help of technical
innovations, the oilmen managed to find fresh solutions to the problems. For instance, whereas in the
1960s and 1970s oil in Russia was produced from a depth of 1.5-2 km, today, this is done mainly from a
depth of 3-4 km, and the figure will be 5-6 km in the near future. Thereby, the commercial efficiency of
the deeper-lying beds will be proved beyond all doubts.

One more essential fact deserves mention. For over 150 years, scientists and oil and gas industry
specialists have been arguing among themselves about the true origin of oil and other hydrocarbon. It
seems, there are two theories concerning that — organic and nonorganic. The followers of the organic
theory believe that oil formed in the distant past as a result of the decay of organic matter which
accumulated in sedimentary rock to concentrate in porous geological structures which were bounded on
top by dense layers impervious to oil. And so the genesis of oil required a very long time measured in
thousand upon thousands of years, as well as special geological conditions enabling oil to seep through
sedimentary rock (limestone, sandstone, etc.) and to collect under impermeable layers in so-called traps.

According to the nonorganic theory (also called the hypothesis of a deep subsurface genesis of
hydrocarbons), oil forms as a result of synthesis taking place at tremendous temperatures, and pressure
present in the deep layers of the Earth’s crust and mantle. Being constantly generated there, deep in the
Earth’s crust, oil seeps through upwards, constantly replenishing the existing fields. Incidentally, the
fact that at many well-known oil fields, where all of the oil reserves previously estimated as maximum
must have been used up, production is still continuing seems to support the theory of the nonorganic
origin of oil. True, some geologists attribute this fact to certain errors in the original estimates of oil
reserves. However, there are some other facts which indicate replenishment of the original reserves of
oil through its upward migration from the deep layers of the Earth’s crust. In this case, considering that
the Earth’s reserves of hydrogen and carbon required for the synthesis of oil are practically unlimited,
all forecasts concerning an imminent depletion of the oil and gas resources become untenable.

On the whole, a historical approach to considering the problem of hydrocarbon reserves exhaustion
reveals the fact that the relevant discussions which now and then arise in the mass media are not all due
to the natural reserves of oil and gas being limited. To a large extent they are due to certain changes in
the structure of the fuel and energy balance as well as the growing market role played by hydrocarbons
in the course of world economic development

OuneHovHbIe CpeacTBa A5 MPOBEJICHUS NPOMEKYTOYHOM aTTeCTALMHI
a) Ilnanupyembie pe3yabTarbl O0Oy4eHHs] M OLCHOYHBIC CpeACTBA /sl NPOBEACHHSA
MPOMEKYTOYHOM aTTECTALMHU:

CTPYKTYpHbIN
MnaHnpyemble pesynbTaThl
anemeHT OugeHouHble cpeacTsa
0byyeHuns
KOMNeTeHuMmn

YK-4 Cnoco6eH npMmeHATb COBpeMEHHbIe KOMMYHUKaTUBHbIE TEXHO/I0TUU, B TOM YMC/Ie HA MHOCTPAHHOM(bIX)

A3blKe(ax), 4na akagemuueckoro u npodeccMoHaibHOro B3aMmopaencTsus

YK-4.1 YcTaHaB/IMBaeT KOHTaKTbl U .
MepeyeHb NpaKTUYECKUX 3a8aHUNA
opraHu3yet obuieHue B
COOTBETCTBUM € NoTpebHocTAMM | 1. CocTaBbTe AMANOT U3 CeAYOWMNX PENJIUK.

COBMECTHOW AeATeNbHOCTH,




CTPYKTYypHbIN
3/1eEMEHT

MnaHupyemble pesynbTathl

OueHouHble cpeacTsa

obyuyeHus
KOMMeTeHLMn

MCNOJb3yA COBPEMEHHbIEe 2. NcnpaBbTe oWKMBKN B BUSUTHOM KapTOUKe.

KOMMYHUWKaLMOHHbIe
3.CocTaBbTe No 06pasuy ceoto asTobmorpadmio.

TeXHON0rnMu
4.MoarotoBbTe Npe3eHTaumto o cebe.

YK-4.2 Cocrasnsaet aenosyto MepeyeHb NpPaKTUYECKUX 3a4aHUIA

OOKYMeHTauuto, co3gaet
1.MpoyTuTe TEKCT 1 JOMNONHUTE ero NpeasioxeHHbIMN

pa3nYHbIe aKageMUuyeckue nnm
cnoBamm.

npodeccnoHanbHble TeKCTbI Ha

PYCCKOM M MHOCTPAHHOM 2.MpounTaiite TEKCT U ONpeaenmnTe, ABASETCA BbICKa3blBaHUe

A3blKax WUCTUHHBIM WU NOXKHbIM.
3.MpoynTante ananor u JONOAHUTE HEAOCTAOWMMMU
penavkamm.
4.Bblbepute HanayyLwmi OTBET A5 KaXKA0ro BONpoca
5.CocTaBbTe N0 06pasLy 3asaBAeHMe 0 Npueme Ha paboTy.
6. NoarotosbTe cooblueHMe/npe3eHTaLmnio No 04HON 13
NPONAEHHbIX TEM, ONMPAACL HA COOTBETCTBYHOLWME
NleKcuYeckue BblparKeHus.

YK-4.3 MNpepcTaBnaeT pes3ynbraThl MepeyeHb NpPaKTUYECKUX 334aHUIA

nccneoBaTes/IbCKon U
NPOEKTHOMN AeATeNbHOCTU Ha
Pa3fINYHbIX NYBANYHbIX
MepOoNpUATUAX, Y4aCTBYET B
aKafeMUYECKUX U
npodeccuoHanbHbIX ANCKYCCUAX
Ha PYCCKOM U MHOCTPAHHOM
A3bIKax

1.CocTaBbTe coobuieHMe, ONMPanch Ha UCTUHHbIE
YTBEPXKAEHNA U3 NPEANIOKEHHOIO CNUCKa.

2. Pacnonoxute 4acTn NUCbma B NPaBUIbHOM nopaake.

3.MoarotosbTe coobuieHNe/npeseHTaL MO NO 0AHOM U3
NPoNAEHHbIX TEM, ONUPAACb Ha COOTBETCTBYOLLME
NleKCUYecKkune BblpaxeHua.

4.MpounTtaiTe TeKCT NPodeCcCcnoHaIbHO-OPUEHTUPOBAHHOTO
XapakTepa, nepeBeanTe ero OCHOBHbIE NAEN U OTBETbTE HA
BOMPOCHI.

5. CocTaBbTe MMCbMEHHO aHHOTAL MU K TeKCTaM
npodeccnoHaibHON TEMATUKMU.

0) Ilopsinok mnpoBeneHUsi NMPOMEXKYTOYHON aTTeCTAllMH, INOKA3aTeJHM W KPHUTEPUH

OICHKH.

OneHka MJIaHUPYEMOW HWHOSI3bIYHOM KOMMYHHMKAaTHBHOM KOMIETEHIIMH, KOTOPYIO Tpelyercs

chopMupoBaTh B paMKax JTUCHUIUIMHBI «J[eTOBOM WHOCTpaHHBIA S3BIK», OCYIIECTBIISIETCS TIO

pe3yabTaTam:




—  TEKYIIEro KOHTPOJIsl, ONPEIESIOIET0 YPOBEHb BIaJICHUS CTYIEHTAaMH SI3bIKOBBIM MaTepHAIOM
U CTeneHH C(POPMHUPOBAHHOCTU S3BIKOBBIX HABBIKOB M PEUEBBIX YMEHHI 3a OnpeeseHHBIN
MepHoJI BPEMEHHU B paMKax paboueil mporpamMmbl. TeKymmii KOHTPOJIb TPOBOJUTCS B TCUEHUE
cemecTpa B (opMe YCTHBIX U MUCHMEHHBIX OIPOCOB 10 BCEM BHUJAAM PEUEBOM IEATEIbHOCTH,
MPEACTABICHUEM MPE3EHTAIIUMI;

— TIPOMEXYTOYHOTO KOHTPOJIS, MPOBEPSIOLIEIO YPOBEHb OBJIAJCHUS CTYACHTaMU PEYEBBIMU
YMEHMSIMH U SI3BIKOBBIMHM HAaBBIKAMHU 3a OIpPEIEJICHHBIA Mepruo/l BPEMEHH, IPOBOJAUMOIO IO
OKOHYaHHUU y‘-Ie6HbIX CCMCECTPOB. O6’beKTOM KOHTPOJIA ABJIAOTCA 3HAHHUA U KOMMYHHUKATUBHBIC
YMCHHA 110 BCEM BHUIAaAM pequoﬁ HHOS3LIYHOU ACATCIIbHOCTH, a TAaKXKXC HaBBbIKM BJIAJCHUSA
SA3BIKOBBIM MaTrcpuaJioM B paMKax HN3YUCHHBIX TCM. HpOMe)KYTO‘IHBIfI KOHTPOJIb
OCyIIecTBIIsIeTCS B hopMe 3a4eTa ¢ OLIEHKOW B YCTHOHM M MUCbMEHHOU opmax B 3 cemecTpe.

Kpumepuu oyeHKu 3HaHuti cmydeHmos npu hpogedeHuu 3a4ema c OYeHKOLU:
[TokazaTenu v KpUTEpUU OIICHUBAHMUS:

— Ha OLEHKY «O0TJN4YHO» (5 0asnoB) — oOyyaroumuiicss JEMOHCTPUPYET BBICOKUH YPOBEHb
c(hOpMUPOBAHHOCTU KOMIIETEHIIMH, TITyOOKOEe 3HaHWE y4eOHOTO Marepuala, CBOOOIHO BBINMOIHSET
MpaKkTUYECKHE 3aaHusi, CBOOOTHO ONEpUPYET 3HAHUSIMHU U YMECHHUSIMHU.

KonnyecTBO mpaBHIIBHBIX OTBETOB B TecTe cocTaBiseT 85-100%;

— Ha OHeHKY «xopowmo» (4 0asna) — oOyyarouiuiicss JEeMOHCTPUPYET CpPEeIHUN YPOBEHb
c(OPMUPOBAHHOCTH  WHOS3BIYHOM KOMMYHHKATUBHOM KOMIIETEHIIMH, [OIYCKaeT OLIMOKU He
UMEIOIIIe MPUHIUIHAIEHOTO XapaKTepa.

KonuyecTBo nmpaBuiibHBIX OTBETOB coctaisier 70 %;

— HA OLEHKY «yI0BJIETBOPHUTEIbHO» (3 0asna) — oOyyaroluics 1EMOHCTPUPYET MOPOTOBBIM
YpOBEHb C(HOPMHUPOBAHHOCTH KOMIICTCHIIMIA;, B XOJEC TECTUPOBAHMS JIOMYCKAOTCS OIINOKH,
MPOSIBIISIETCS  OTCYTCTBHE OT/ACJBHBIX 3HAHHWM, YMEHUH, HAaBBIKOB, OOYYArONIUICS WCIBITHIBAET
3HAUMTEIIbHBIE 3aTPYIHEHHS] IPU BBIITOJHEHUH TECTA.

KonuyecTBO npaBUIIbHBIX OTBETOB B T€CTE cOCTaBsAeT 55%:;

— HA OIEHKY «HeY/JAOBJIeTBOPUTEJbHO» (2 0ajuia) — oOydaroImuUics TEMOHCTPUPYET cliadbie

3HaHUS MaTepuana, JOMyCKaeT MHOTO CYIIECTBEHHBIX OIIHNOOK.
KonuyecTBO mMpaBUIIbHBIX OTBETOB B TeCTe cocTaBiisieT Menee 50%:;

— Ha OLIEHKY «HeYA0BJIeTBOPUTEIbHO» (1 0a//1) — 00ydaromuiics He MOKET MOKa3aTh 3HAHUS Ha

YPOBHE BOCTIPOU3BEACHUS U 00BsICHEHU HHPOopMauu. 3a/1aHus TECTA HE BBITTOJTHSIET.

Mpumepbl 3aaaHUIA ANA NPOBeAEeHUA 3a4éTa

AHrAnCKNii A3bIK



Test

I. Choose the correct answers.

1. An emergency signal has to all ships in the area.
a)to be sent b) to sent c)sent d) be sent
2. That report written before the end of next week.

a) need to be b) has c) needs to be d) needs

3.Those dangerous chemicals __ brought into this secure room.
a) never be b)) must not be c¢) do not everd) must not

4. Seat belts __ at all times during the flight.

a) should wear  b) should to wear

c¢) should worn  d) should be worn

5. One work with electric devices barehanded
a) must b)wants
c)likes d) should never

1. Delete one wrong item in each list.

1. First aid for injured people:

a) CPR; c) artificial respiration,

b) fire evacuation, d) recovery position

2. Safety hazards:

a)ignition source, c)assembly point,
b)chemical spill, d)aisle blockage

3. Places in a warehouse:
a) aisle, C) ramp,
b) shelves, d)gantry

4. Places on a motorway:
a)flyover, c)underpass,
b)U-turn, d) sliproad



5. Fire extinguishers:



a) do not ever taken away from their places in the workshop.
b) must not be taken away from their places in the workshop.
c) never be taken away from their places in the workshop.

d) must not take away from their places in the workshop.

I11.  Underline the correct word or phrase.

Fork lift trucks (have to be / must not be) overloaded.

Pallets (should be / must not be) left in the aisles of the warehouse.
Hand trucks have to be (pushed / pulled) down a ramp.

Gas cylinders (need to be/ must not be) strapped to hand trucks or forks.
If a wet suit is inflated it (will become / will not be) buoyant.

[V. Match the parts of the sentences. Write a letter (A - F) in each space.

1 | Tow help by shouting or sounding an alarm
2 | Attract the position of the trapped diver by placing a buoy above him.
3 | Locate the building immediately through this exit if the fire alarm sounds.
4 | Mark your car to the garage if you can’t start it.
5 | Secure the boxes to the pallet with a chain or strap.
Evac the trapped diver by swimming below his boat and looking for him.
uate
1 2 3 4 5 6

V. Write a word from the box in each space. Use each word once only.

junction  /turning / crossroads / exit / left

Drive through the gate into the campus. Soon you will come to a roundabout. At the

roundabout, take the third . Then go straight ahead to the T - , and
turn left. Go straight through the next . Next you will pass a large building on
your . After this building, take the first on your right. Our

department is straight ahead.

V1. Decide if the following rules are true (T) or false (F), then correct the false ones and
make up a talk.

RULES
T
/F




1 Use machinery only when other people are in the workplace.

2 People mustn’t talk in the workplace.

3 Turn off electricity after a machine has been cleaned.

4 Wear safety boots before arriving in a workplace.

5 Always wear sunglasses when using a machine.

6 Damaged tools can be dangerous.

7 Report to the supervisor about damaged equipment.

8 In case of fire ask the supervisor where the emergency stop buttons are located.

9 In case of fire shout to catch other people’s attention.

1 Anyone can give first aid in case of an accident.

VII. Match the definitions of the word

precautionary action taken in order to prevent something dangerous from happening
measure

carelessness

poor attention to an activity, which results in harm or errors

welfare the health, comfort and well-being of a person or group

duty a responsibility or task that you have to do as part of your job
premises the buildings and land occupied by a business

to cope with to deal effectively with a difficult situation

VIII. Match the terms with their Russian equivalents

1. noise a. 3awwuTa

2. protection b. HecuacTHble ciy4yam
3. drowsiness C. AAOBUTbIN

4. dust d. pwucku

5. accidents €. COHAUBOCTb

6. smoke f. OYKM 3alMNTHDbIE
7. poisonous g. nblib

8. fumes h. wym

9. risks i. dap,

10. burns j. oxorm

11. goggles k. ppim

2. |3

4, |5 |6. |7. [8 9. ]10. |11




[X. Match the terms with their definitions

1. precautionary measure a. a responsibility or task that you have to do as part of your job

2. carelessness b. to deal effectively with a difficult situation

3. welfare c. the buildings and land occupied by a business

4. duty d. poor attention to an activity, which results in harm or errors

5. premises e. action taken in order to prevent something dangerous from
happening

6. to cope with f. the health, comfort and well-being of a person or group

1. 2. 3. 4, 5. 6.

X. This is an example of safety rules established by the workers’ safety. Read the text and
complete it with the words in the box

operate tidy fire gloves concentration protection brush

MACHINERY

X/
o

Be sure to understand how to operate every machine you are going to use.
Never use machinery when you are in a room alone.

X/
o

s Use all the required in the place of work.

¢+ Check that the safety devices are working. If they are not working, ask for them to be repaired
immediately.
Do not talk to anybody who is operating a machine. is important at all times.

X/ X/
LA X4

Turn off the electricity before cleaning a machine.

TOOLS

% Report any damage to the tools used at work. See that tools are correctly set.

DRESS

++ Before starting work, wear protective clothing.

s Always wear safety glasses, and boots when using a machine.
WORKSHOP

% Keep the workshop , do not leave rubbish around and do not throw

cigarette ends

or ashes into the rubbish bin .

The area around machines must be kept clear to avoid falling.
Tools and protective clothing should be put away when not in use.
Clean machines after use with a not with your hands.

X/ K/ K/
L X X X4

X/
L X4

ACCIDENT PROCEDURES



% Make sure you know where to assemble in the event of stop
buttons are located and where the emergency

% Check where the fire extinguishers are in your workplace and how they work, in
order to be able to use them in case of fire.

¢+ Do not shout or run as this can lead to panic, and inform the supervisor immediately
if any accident occurs.

XI. Translate into Russian.

The average person finds it difficult to assess risks.
For this reason, work practices need to be regulated.

Examples of dangerous activities are: welding or grinding without goggles; working on a
construction site work without a hard hat; working in noisy factories, cabs, on airport tarmacs
and with outdoor machinery without protection; working in chemical areas without
protective clothing; smoking near hazardous substances.

Without regulation some employees will take risks.

Health and safety is a part of employment (labor) law.

It covers general matters such as: Occupational health accident prevention regulations
special regulations for hazardous occupations such as mining and building provisions for
risks such as poisons, dangerous machinery, dust, noise, vibration, and radiation the full
range of dangers arising from modern industrial processes, for example the widespread
use of chemicals.

XII. Read the text, translate it and answer the questions.
1. Why is it important to ensure a safe working environment?

2. Which law regulates workers’ welfare in the United Kingdom?
3. What does the Act define?
4. What are the duties of employers?

5. Why is it important to provide employees with adequate training?

My Working Place

Attention must be paid to safety in order to ensure a safe working practice in factories.
Workers must be aware of the dangers and risks that exist all around them: two out of every three
industrial accidents are caused by individual carelessness.

In order to avoid or reduce accidents, both protective and precautionary measures must be
followed while working.

Each country has specific regulations concerning health and safety at work. For example,
The Health and Safety at Work Act 1974 is a UK Act of Parliament that establishes the
fundamental rules to enforce workplace health, safety and welfare within the United Kingdom.
The objectives of the Act are:

e to secure the health, safety and welfare of people at work;

e to protect people in the work place against risks to health or safety in connection to
their work activities;

e to control the keeping and use of dangerous substances;

e to control the emission of dangerous gases into the atmosphere.



The Act defines general duties of employers, employees, suppliers of goods and substances for
use at work, and people who manage and maintain work premises. In particular, every employer
has to ensure the health, safety and welfare at work of all the employees, visitors, the general
public and clients.

Employers have to ensure the absence of risk to health in connection with the use, handling or
storage of items and substances, as well as provide adequate facilities for a safe working
environment. It is also very important to provide employees with proper instructions and training
so that they will be able to cope with any problem that may occur at work.

Employees, on their part, should always behave responsibly at work and take care of
themselves and other people who may be affected by their actions. Moreover, they should
cooperate with employers to enable them to perform their duties or requirements under the Act.

X111, Pacnonoscume smanwt nuceMenHo20 nepesooa 6 NPasubHOl ROC1E008AMETbHOCHU

Bbmenenne JOrnYecKux yacrei OpUIruHaJaa. I[CJIGHI/IG TEKCTA HAa 3aKOHYCHHBIC CMBICJIOBBLIC

OTPE3KHU - IPCAJIOKCHU, 36381_[51, IICPpUOABI.
YepHoBOii _NnepeBOJ_TEKCTA. ITocnenoBarenbpHas pa60Ta Hajg JOIrn4€CKHU BbIICICHHBIMU

JaCTAMU OPpUT'HHAJIA._

HGDEBO,CL 3aro/sioBKa

3HAKOMCTBO € OPUTHHAJIOM. BHUMaTeNnbHOE UTEHHE BCEro TEKCTa C UCHOJIb30BaHUEM, MO
Mepe HagoOHOCTH, paboYMX UCTOYHUKOB MH(GOPMAIMU: CIOBApEl, CIIPAaBOUYHUKOB, CIICIIUAIBHOMN

JUTEPATYPHI.
IloBTOpHOE (HEOJHOKPATHOE) YTeHHE OPUTHHAJIA, CBEPKA €TI0 C BHIITOJHEHHBIM MIEPEBOIOM

C 1IeJIbI0 KOHTPOJIS MPaBUIIbHON MEpelaut COAEPIKAHMUS.

OkoHYaTeabHOE PEelaKTUPOBAHKE NIEPEBO/IA C BHECEHUEM TONPABOK.

XIV. Pacnonosicume ocrHogHble NPUHUUNDI AHHOMUPOGAHUA MEKCMA 6 NPAGUIbLHOU
nocneooeamenbHoOCmU

Cxartasi XapaKTepHCTHKa MaTepuaJa.

IIpenmernas pyopuka.

Kpurnyeckas oneHka nepBoMCTOYHHKA.

Tema.

BbixoaHble JaHHBbIE HCTOYHHUKA.

XV. UcnpaBbTe OLIMOKHU B 3asiBJIEHUHU O IIpHEMe Ha paboTy

Signature

Dear Sir,
Re: Your advertisement in «...» of...

I read in the issue of «...» that there is an opening in your company for an export specialist with
work experience in a machine-building plant. | suppose my qualifications meet these
requirements.

I worked for 3 years with die company «...» where I acquired special professional knowledge.
It is in this field that | developed good connections abroad, which | can use for your enterprise. |
have substantial knowledge in the following fields:

Besides, | know French and German and can hold talks in these languages.
Please notify me at my telephone number or in writing when | can have a job interview.

| am sure you will be satisfied with my work.



My desired salary is....

| can start immediately.

Yours faithfully,

XVI. CocTaBbTe AUaAIOT U3 CAeAYIOUUX PENIUK

e Good morning, Miss lvanova. So you applied for a job in our team. Am I right?

o Well, I left school at 17 and then for the next five years | studied at Nosov State Technical
University. | graduated the Department of economics with high honors and was qualified as
a manager of enterprise. And after that | did a one-year computer course.

e That‘s good. 1‘d like to know a bit more about you. Probably you could tell us about your
education first.

e Unfortunately no.

e Well. Your education sounds great, Miss Ivanova. And have you got any experience? Have
you worked before?

e OK. That’s enough I think. Well, Miss Ivanova. Thank you very much. | am pleased to talk
to you and we shall inform you about the result of our interview in a few days. Good-bye.

e | see. Do you mind business trips? And are you fluent in English or German?

e Well... I start my work on time. | learn rather quickly. | am friendly and | am able to work
under pressure in a busy company.

e Very good. Can you tell me about your good points then?

e Oh, foreign languages are my favorites. We did English at the University and | use it when
| travel.

e Yes, | did. I sent my resume for a position of a manager.

XVII. HanmuimuTe aHHOTAIUIO K TPOdeCCUOHATbHO-OPUEHTUPOBAHHOMY TEKCTY

SCIENCE, ENGINEERING, AND TECHNOLOGY

Science is the study of phenomena. Its aim is to discover relations among elements of the
phenomenal world by applying different scientific methods, while technologies are not always
products of science, because they have to satisfy requirements of society such as usability and
safety.

Engineering is the process of designing and making tools and systems to exploit natural
phenomena for practical human means, often (but not always) using results and techniques from
science. To achieve some practical result, technology may touch on many fields of knowledge, for
example, scientific, engineering, mathematical, linguistic, and historical knowledge.

Technology is often a consequence of science and engineering — although technology as a
human activity precedes the two fields. For example, science might study the flow of electrons in
electrical conductors, by using already-existing tools and knowledge.

This new-found knowledge may then be used by engineers to create new tools and machines,
such as semiconductors, computers, and other forms of advanced technology. In this sense,
scientists and engineers may both be considered technologists; the three fields are often considered
as one for the purposes of research and reference. The exact relations between science and
technology in particular have been debated by scientists, historians, and policymakers in the late
20" century. Before World War 11, for example, in the United States it was widely considered that
technology was simply “applied science” and to fund basic science was to reap technological



results in due time. The support of this philosophy could be found in the USA postwar treaty on
science policy: Science-The Endless Frontier: “New products, new industries require continuous
additions to knowledge of the laws of nature... This essential new knowledge can be obtained only
through basic scientific research.” In the late-1960s, however, this view came under direct attack,
because most analysts denied the model that technology simply is a result of scientific research.

Hemeuykuil s13b1K

Grammatikfiahigkeiten

Friiher .... die Menschen Héuser aus Stein.
bauen
gebaut
bauten

Holz... ein Baumaterial.
seid
ist
sind

Dieses Werk .... Baumaschinen.
liefert
liefern
geliefert

Der Ziegel .... aus Lehm oder Kalk mit Quarzsand geformt.
werde
wird
werden

Der Ziegel .... im Bauwesen eine verbreitete Anwendung .
findet
gefunden
finden

Die wichtigsten Baustoffe ... Ziegel, Beton, Eisenbeton, Holz, Zement, Kalk, Glas, und
andere.
ist
bist
sind
Wir wissen, .... er sich fiir Chemie interessiert.
wo
dass
weil

....die Verkehrsampeln rotes Licht zeigen, gehen die FuBBgénger nicht {iber die Straf3e.



wenn

bevor

solange

Ich weil} nicht, .... man dieses Wort ins Russische libersetzt.
ob
wie
was

.... wir die Pole ecines Elements durch einen Draht verbinden, so entsteht ein
elektrischer Strom.
wenn
falls
nachdem

Er fragte mich, .... ich den Text ohne Worterbuch verstehen kann.
dass
wann
ob

Die zu erfiillende Arbeit ist sehr wichtig.
BeinonnenHast pabota o4eHb BaXKHa.
Beimonnsemas paboTa oueHb BaKHa.
PaboTa, KOTOpYIO BHIIOJIHHIIN, OUE€Hb Ba)KHA.
Das zu priifende Werkstiick wird auf den Priiftisch aufgelegt.
HcnpiTaHHBIN 00pa3el] NOJ0KUIN Ha UCIIBITaTENbHBIN CTO.
[Toanexanuit uCIBITAaHUIO 00pa3ell, MOJTOKUIN Ha UCTIBITATEIbHBIN CTOJ.
O06pas3el1, KOTOPBI UCIBITAIIH, TOJOKIIN HA UCTIBITATEIbHBIA CTOJ.
Das zu losende Problem ist von groBer Bedeutung.
Pemennas npo6iiema uMeeT 60JbII0e 3HaYECHHUE.
[Tpobnema, KOTOPYIO peIIniIn, UMEET OO0JIbIIOE 3HAUCHHE.
[Tpobnema, moasexaras peleHno, UMeeT OOJIbIIIOE 3HAUECHHE.
Man kann eine Fremdsprache nicht beherrschen, ohne sie systematisch zu studieren.
Henb3s oBIafi€Th HMHOCTPAHHBIM SI3BIKOM, HE U3y4asi €0 CHCTEMaTHYECKHU.
OBnazneTs UHOCTPAHHBIM  SI3BIKOM HEJIb3sl, €CJIM HE U3y4aTh €ro CUCTEMAaTHYEeCKH.
Henb3s oBnafeTb MHOCTPAHHBIM  A3BIKOM, €CJIM HE U3y4aTh CUCTEMaTUYECKH.
Sibirien, dessen Reichtiimer grof sind, liegt in Asien.
Cubups, GorarcTBa KOTOPOIl OTPOMHBI, HAXOAATCS B A3UH.
Cubupp HaxoauTcs B A3um U e€ GorarcTBa OTPOMHBI.
Cubups pacrnonoxeHa B A3 U UIMEET OIPOMHBIE OOTraTcTBa.
Ich ... viel in meiner Wohnung.
verandern
verdnderte
verandert



In unserer Stadt ....neue Hauser.
entstand
entstehen
entsteht

Glas ... ein modernes Baumaterial.
ist
sind
bist

Hauptséchlich ... die Plaste als Ausbau - und Ausstattungsmaterial gebraucht.

1) werden

2) werde
3) werdet



Moderne Technologien

1. Lesen den Text und finden Sie die Bedeutung der folgenden Worter

OEeNCTBYIOLWNIA;

CTUMY/ZTMPOBAHHOE U3NTYyYEHUE;

rOHKa;

oTAaBaTbh NpeanoyTeHue;

NOXWHATb /1aBpbl;

KaccoBbIi annapar

Als am Morgen des 16. Mai 1960 Theodore Maiman und sein Assistent, Charles Asawa, einen
verspiegelten Rubinkristall mit einer hellen Blitzlampe beleuchteten, machten sie eine
bahnbrechende Entdeckung. Der zwei Zentimeter lange Rubinstab emittierte im Takt der Blitzlampe
helle rote Lichtpulse. Maiman wusste sofort, was das zu bedeuten hatte: Er hatte den ersten
funktionsfahigen Laser gebaut, jene Lichtquelle, die von der Medizin iiber die Telekommunikation
bis zur Unterhaltungselektronik alle Lebensbereiche erobert hat.

Die Erfindung des Lasers lag schon lange in der Luft. Eine wichtige Voraussetzung hatte Albert
Einstein bereits 1917 geschaffen. Nach 1945 konzentrierte man sich — vor allem in den Vereinigten
Staaten und der Sowjetunion — auf die Erzeugung und Verstirkung von Strahlung im
Mikrometerbereich. Im Jahr 1951 entwickelte der Physiker Charles Townes an der Columbia
University in New York eine Apparatur, mit der sich Mikrowellen erzeugen und verstérken lieBen.
Townes hatte mit seinem Mikrowellen-Verstarker die Idee Einsteins von der stimulierten Emission
verwirklicht. Er nannte seine Apparatur deshalb kurz ,Maser”, ein Akronym fiir Microwave
Amplification by Stimulated Emission of Radiation. Der Erfindung folgte schon bald der Wunsch,
einen Maser auch fiir infrarotes und sichtbares Licht zu entwickeln. Der Name des Apparates —,,Light
Amplification by Stimulated Emission of Radiation®, kurz Laser — war bereits klar, noch bevor im
Dezember 1958 Townes ein entsprechendes Konzept fiir den Laser erfand.

In der Sowjetunion arbeiteten fast zur gleichen Zeit die Physiker Aleksandr Prochorow und
Nikolaj Bassow am Lebedew Institut fiir Physik in Moskau ebenfalls daran, das Prinzip des Masers
auf den optischen Bereich zu ilibertragen. Der Wettlauf um den Bau des ersten Lasers, an dem sich
viele renommierte Institute und Firmen beteiligten, hatte begonnen. Zunichst galt es ein Medium zu
finden, das fiir die stimulierte Emission von Lichtwellen geeignet war. Viele favorisierten ein Gas aus
Atomen. Theodore Maiman setzte dagegen auf den Festkdrper Rubin — ein Material, das viele
Forscher fiir ungeeignet hielten. Ungeachtet vieler Riickschldge, hielt Maiman an dem Material fest.
Wissend, dass ihm seine Konkurrenten im eigenen Land und in Russland dicht auf den Fersen waren,
fasste Maiman seine Arbeitsergebnisse hastig zusammen und reichte sie bei den renommierten
,»Physical Review Letters* ein. Doch dort lehnte man die Verdffentlichung ab. Maiman liel3 sich nicht
entmutigen. Er versuchte es anschlieBend bei ,,Nature®, wo sein Artikel schlieBlich am 6. August
1960 erschien. Charles Townes sagte spater, dass es der wichtigste Artikel gewesen sei, der im letzten
Jahrhundert in ,,Nature* erschienen war. Doch die Lorbeeren fiir den Erfolg ernteten wie so oft
andere. Im Jahr 1964 wurde die Erfindung des Masers und des Lasers mit dem Nobelpreis



ausgezeichnet. Zu den Geehrten gehorten Townes und die Russen Prochorow und Bassow. Maiman,
der sich inzwischen selbstéindig gemacht hatte, ging leer aus.

Uber die Griinde wird noch immer spekuliert. Erst viele Jahre spiter wurde Maimans Leistung
anerkannt und vielfach geehrt. Noch 1960 entwickelten die Forscher in Murray Hill einen Laser, der
erstmals kontinuierliche rote und infrarote Strahlung aussandte. Die Energie wurde durch eine
elektrische Entladung erzeugt, das Lasermedium war ein Gasgemisch aus Helium und Neon. Wenig
spéter bauten Forscher den Stickstoff- und den Kohlendioxidlaser. Im Jahr 1962 schuf Robert Hall
von General Electric (New York) die erste Laserdiode. Es war ein Festkorperlaser, der aus dem
Halbleiter bestand und Licht im nahen Infraroten emittierte. Die Halbleiterlaser begannen, nach dem
man die Kinderkrankheiten beseitigt hatte, in den siebziger Jahren den Markt zu erobern. Sie bilden
heutzutage das Herzstiick eines jeden CDund DVD-Spielers sowie jeder modernen Registrierkasse.
Ob in der Unterhaltungsindustrie, Telekommunikation, Chirurgie, Industrieproduktion oder in der
Messtechnik — die Anwendungen des Lasers sind heutzutage so vielfaltig wie die verschiedenen
Lasertypen, die auf dem Markt sind. Wéhrend der kleinste Laser diinner ist als ein menschliches
Haar, fiillen die leistungsfdhigsten Lasergerdte ganze Hallen.

Attosekundenlaser erzeugen mittlerweile Lichtpulse, die weniger als eine Billionstel Sekunde
dauern. Damit lassen sich die extrem schnellen Vorginge in den Elektronenhiillen der Atome
verfolgen. Intensive Dauerstrichlaser vermessen — vom Boden oder vom Flugzeug aus — die
chemischen Vorginge in der Atmosphire. Die Liste lie} sich noch beliebig weiterfiihren. Keiner von
den Laserpionieren hatte wohl eine Vorstellung von dem, welche Anwendungsmoglichkeiten sich fiir
den Laser eréffnen sollten. Im Jahr 1960 galt der Laser noch als Losung eines Problems, das noch zu
suchen sei. Fiinfzig Jahre spdter gibt es fast keine technische und wissenschaftliche Fragestellung
mehr, die der Laser nicht beantworten konnte.

2. Finden Sie russische Aquivalente zu folgenden technischen Begriffen.

1. die Blitzlampe a) NoBbILLIEHWE MEXaHNYECKOM NPOYHOCTH;
yNpoYHeHue

2. die Lichtquelle b) TBEpAOe Teno

3. die Verstarkung ) $OoTOBCMbIWKA, UMMNYAbCHAA laMna

4. der Festkorper d) WCTOYHMK CBETa

5. elektrische e) UHdpaKpacHble Nyuun; MHGpPaKpacHasa YacTb CNeKTpa
Entladung

6. das Infrarot f) ABNEHUe

7. der Halbleiter g) CBETOBAA BOJIHA

8. der Vorgang h) 3/IEKTPUYECKNIN pa3pas,

9. die Lichtwelle i) NoaynpoBOAHUK

1. 2. 3. 4. 5. 6. 7. 8. 9.

3. Sind folgende Aussagen richtig oder falsch?Korrigieren Sie die falschen Sitze und machen
Sie den Berichten.



R/F

AUSSAGEN

10.

Theodore Maiman hatte den ersten funktionsfahigen Laser gebaut, indem er einen
verspiegelten Rubinkristall mit einer hellen Blitzlampe beleuchtete

11.

Mit der Erfindung des Lasers beschéaftigten sich zur gleichen Zeit die Gelehrten in
den USA und in Russland.

12.

Die Apparatur fir infrarotes und sichtbares Licht wurde Maser genannt.

13.

Als Medium fir die stimulierte Emission von Lichtwellen wahlte Maiman ein Gas
aus Atomen.

14.

Wegen seiner Konkurrenten lief Maiman seine Arbeitsergebnisse moglichst schnell
veroffentlichen.

15.

1964 wurde Maiman fir die Erfindung des Masers und des Lasers mit dem
Nobelpreis ausgezeichnet.

16.

In den 70er Jahren begann der Laser seinen Siegeszug.

17.

Heutzutage kénnen mit dem Laser fast alle technischen und wissenschaftlichen
Probleme gelost werden.

4.Ubersetzen Sie die Satze ins Russische

1.Viele favorisierten ein Gas aus Atomen. Theodore Maiman setzte dagegen auf den Festkorper
Rubin — ein Material, das viele Forscher fiir ungeeignet hielten. Ungeachtet vieler Riickschldge, hielt
Maiman an dem Material fest.

2.Wissend, dass ihm seine Konkurrenten im eigenen Land und in Russland dicht auf den Fersen
waren, fasste Maiman seine Arbeitsergebnisse hastig zusammen und reichte sie bei den
renommierten ,,Physical Review Letters* ein.

3.Maiman lieB3 sich nicht entmutigen. Er versuchte es anschlieBend bei ,,Nature®, wo sein Artikel
schlieBlich am 6. August 1960 erschien.

5. Erginzen Sie die Siitze entsprechend dem Inhalt des Textes.
1. Im Jahr 1951 entwickelte der Physiker Charles Townes eine Apparatur,

© o NOo 0ok~ Ww

. Townes nannte seine Apparatur kurz
. Die sowjetischen Wissenschaftler arbeiteten daran,
. Das Material, an dem Maiman festhielt, war

. Maiman fasste seine Arbeitsergebnisse zusammen und
. Im Jahr 1964 wurden mit dem Nobelpreis ausgezelchnet
. 1960 entwickelten die Forscher einen Laser, der

. Die Anwendungen des Lasers sind heutzutage so vielfiltig wie

10. Heutzutage gibt es fast keine technische und wissenschaftliche Fragestellung die

6. Pacnonoscume 3manvt RUCbMEHHO20 nepeeoOa 6 npaeuﬂbuoﬁ nocneoosamesibHoCmu

Bbmene}me JOIrMYeCKHX YacTel OpUIHHAaJA. HGHGHI/IG TCKCTAa HAa 3aKOHYCHHBIC CMBICIOBBIC

OTPE3KH - MPEIOKEHHUSI, a03a1Ibl, TEPUOBI.




YepHoBoii _nepeBoa Tekcra. [locmenoBaTtenpHas paboTa HajJ JIOTHYECKH BBIJICICHHBIMU

YacCTsAMU OpUIruHaja._

MNepeBog 3aronoBKa

3HAKOMCTBO C OPHMIHHAJOM. BHUMAaTensHOE YTEHNE BCETO TEKCTA C HCITIOJIb30BAHHUEM, 110 MCPEC

HagoO0HOCTH, paboYMX MCTOYHUKOB WH(POpPMAIUU: CIOBaped, CIPABOYHUKOB, CIEIUATBHON
JTUTEPATYPHI.
IloBTOpHOE (HEOTHOKPATHOE) YTEHHE OPUTHHAJA, CBEPKA €TO C BHIMOJTHCHHBIM MIEPEBOJIOM C

LEJIbI0 KOHTPOJIS PaBUIILHON TIepeayn CONEpKaHHUs.
OxoHYaTenbHOE PeJaKTHPOBAHKE TIEPEBO/IA C BHECEHHEM ITOTIPABOK.
7. Pacnonoxcume 0cCHOGHble RPUHYUNLI AHHOMUPOGAHUA MEKCIMA 6 RNPABUIbHOIL
nocnedosamenbHoCcmu.
Crkarast XapaKTepUCTHKA MaTepuaa.
[IpeameTHas pyOpuka.
Kputnueckast orieHKa epBOMCTOYHUKA.
Tema.
BbIxoHbIe JaHHBIE UCTOYHUKA.
8. Hcnpagvme owiubKu 6 3as16/1€HuUU 0 NpUeme Ha padomy.
Mein Gehaltswunsch:...
Frithestmoglicher Eintritt ....
Sehr geehrter Herr.. .,
unter Bezugnahme auf Thre o.g. Anzeige mochte ich mich bei Thnen als Exportkaufmann mit
Erfahrungen im Maschinenbauvertrieb bewerben. Durch meine dreijdhrige Tatigkeit in der Firma
«...» habe ich spezielle Branchenkenntnisse gewonnen und verfiige tiber gute Verbindungen im
Ausland, die ich fiir IThr Unternehmen nutzbar machen kann.
Dariiber hinaus verfiige Ich liber Fachkenntnisse auf den Gebieten:

Die englische und franzdsische Sprache beherrsche ich verhandlungssicher.

Sollte meine Bewerbung fiir Sie von Interesse sein, stehe ich Ihnen unter meiner privaten
Telefonnummer zur Absprache eines Bewerbungsgesprachstermins zur Verfiigung.
Mit freundlichen Griilen
Unterschrift

Marktforschung
Absatzplanung
Marketing
Werbung
Erfolgskontrolle

9. Cocmasevme ouanoz uz cneoyrouiux peniuk.

e Womit begriinden sie die Anderung des Liefertermins? — Dariiber schreiben sie nichts.

e \Worum bitten sie uns noch? — Sie bitten um eine Verschiebung der Zahlungen.

e Welche Griinde gibt es dafiir?

e Schicken Sie uns bitte Ersatzteile fiir [hren Traktor. — Die Ersatzteile dafiir bekommen Sie im
nichsten Monat.



e Wodurch erklaren Sie den Misserfolg der letzten Versuchsreihe? Darauf haben wir im
Moment noch keine Antwort.
e Sind Sie auch gegen unseren Vorschlag? — Nein, ich bin dafiir.

10. Hanuwiume annomayuio K npogheccuonanbHo-opueHmupo8anHomy meKkcmy.

Geschichte der Transportmittel

Moderne Transportmittel wie Autos oder Flugzeuge lassen uns glauben, Mobilitit wire eine
Erscheinung der Neuzeit. Doch auch fiir die Menschen des Mittelalters gehorte Beweglichkeit und
Flexibilitdt zum Alltag. Es sind vor allem die modernen Transportmittel, also Auto, Eisenbahn und
Flugzeug, die wir mit den Begriffen Mobilitdt und Flexibilitdt verbinden. Sich jederzeit von einem
Ort zum anderen bewegen zu konnen, gilt heute als notwendige Voraussetzung fiir ein angenehmes
Leben in Wohlstand. Doch was viele Menschen fiir ein Phdnomen der Gegenwart halten, ist
iiberhaupt nichts Neues. Zu allen Zeiten haben sich Menschen freiwillig oder notgedrungen auf den
Weg gemacht, auf der Suche nach einem besseren Leben oder auf der Flucht vor einem schlimmeren.
Die Geschichte der Transportmittel und Transportfahrzeuge ist fast so lang wie die Geschichte der
Menschheit. Seit den Menschen anfing logisch zu denken, musste er Losungen finden Dinge zu
transportieren. Der einzige Unterschied zwischen Frither und heute lag in der Art der zu
transportierenden Giiter. Transportmittel der frithen Geschichte waren einfache Korbe und Gefafe.
Erst viel spiter, mit der Erfindung des Rades entstanden die ersten Transportmittel als
Transportfahrzeuge. Von nun an war der Mensch in der Lage zum Beispiel ein leichtes
Transportfahrzeug wie Handkarren zu bauen und zu nutzen. Ab diesem Moment entwickelten sich
die Transportmittel und Transportfahrzeuge zunichst nur langsam. Nachdem zum Beispiel die
Transportmittel im 15. Jahrhundert immer noch vorwiegend von Pferden, Ochsen oder Personen
gezogen wurden, kam mit der Erfindung der Dampfmaschine der Start in die ndchste revolutiondre
Entwicklung in Sachen Transport. Ein weiters Highlight der Entwicklung kam mit dem Einsatz von
Verbrennungsmotoren.  Aus unserem heutigen Leben sind Transportfahrzeuge nicht mehr
wegzudenken. Jeder nutzt sie und kommt ohne ihren Einsatz nicht aus. Ganze Industriezweige leben
ausschlieflich von der Herstellung von Transportmittel wie PKW und LKW. Héndler bieten
Fahrzeuge und Transportmittel zum Kauf und Verkauf an. Transportmittel sind inzwischen auf die
verschiedensten Anspriiche hoch spezialisiert

[TPUJIOKEHME 3

MeTtoauyeckue yKa3aHusi 10 OPraHU3allMM AyJAWTOPHOI M BHeayIMTOPHOW paldoThl 1O
AHCHHILINE:
Pabora Haja BeicTyuieHMeM CTPYKTYpa BBICTYILJICHHS.

- Beryniienne nmomoraer obecrneuuTh ycrneX BBICTYIUIEHHUS MO Jito00i Tematuke. Berymienue
JOJDKHO COZIep’KaTh: Ha3BaHHE, COOOLICHHE OCHOBHOW MJEH, COBPEMEHHYIO OLIEHKY IpeaMera
U3JI0KEHUs, KpPaTKoe MEepeyHrCIIEHHE paccMaTpUBAaeMbIX BOIPOCOB, KUBYIO HHTEPECHYIO (Hopmy
U3JI0KEHUS, AKIIEHTUPOBAHWE BHHUMAHHA HAa BAXKHBIX MOMEHTAaX, OPUIMHAJIBHOCTH IOAXOAA.



OcHOBHas 4acTh, B KOTOPOU BBICTYMAIONIUN JTOJDKEH TIIYOOKO PACKPBITh CYyTh 3aTPOHYTOW TEMBI,
OOBIYHO CTPOUTCS 110 MPUHLUITY OTYETA.

- 3az[aqa OCHOBHOM YacTu — npeaACTaBUTbL JOCTATOYHO AAHHBIX IJIA TOTO, ‘IT06BI CIymaTeiin
3aMHTEPECOBAIUCh TEMOM M 3aXOTENM O3HAKOMHUThCS C Marepuanamu. [lpu 3TOoM jnorumyeckas
CTPYKTypa TEOpPETHYECKOTO OJoKa He JOJDKHBI JaBaThCs 0O€3 HArOHBIX MOCOOWH,
ayJIM0-BU3YyaJbHBIX U BU3yaJbHBIX MaTepUAIOB.

-3akiroueHue - sicHoe, 4€Tkoe 0000IIeHue M KpaTKue BBIBOJBI, KOTOPBIX BCEraa >KIyT
CIIyILIaTEeNH.

A) O01mme pekoMeHIauU

- Ilpu moAroToBKE BBICTYIUICHUS YYUTHIBAWTE HWHTEPEC M MOJTOTOBKY CiylIaTeiae, HX
OCBEJIOMJIEHHOCTH O TEME BAIlIETO BHICTYILJICHUS,

- TmarenbHO NpoAyMaiTe IUIaH BbICTYIIEHHA. OHO JOKHO BKIIFOYATh BBEJIEHHE, OCHOBHYIO
YacTh W 3aKII0UCHUE.

- 3apaHee OINpENENUTEe KIOYEBbIE MOMEHTBI, Ha KOTOpPBIX HAJI0 CHAelaTh yHoop, HX
MOCNIEOBATENBHOCTh (TAKUX MOMEHTOB JOJDKHO OBITh HE MHOTO, 4TOOBI HE TMeperpyxarhb
CITyIIaTeNe).

- CocTaBbTe Ballle BBICTYIUIEHUE TaK, YTOOBI paccka3 3aHMMall TI0 BpeMeHu 5-7 MuHyT. [lomHauTe,
YTO XOPOILIO BOCIPUHUMAETCS] IMOIMOHAILHOE U KOPOTKOE MO BPEMEHU U3JIOKEHHE MaTepHalia ¢
HCII0JIb30BAaHUEM MHTEPECHBIX PUMEPOB.

- YrotpebiisiiTe TOIbKO MOHSITHBIE BAM TEPMUHBI.

- PacnnanupyiiTe HCNOIB30BAaHUE CPEICTB HATJSJHOCTH - OHU JOJDKHBI COIPOBOXKIATH
BBICTYILICHHUE, TOAYEPKUBATH KIKOUYEBbIE MOMEHTHI U [IOMOYb CIYLIATEISIM IPEICTaBUTh, TO O YEM
UJET peyb.

- IlpoBeauTe peneTuHMIO CBOErO0  BBICTYIUIEHHS W JIOBEIUTE €ro 10 HYXHOU
MPOJIOKUTEIIBHOCTH.

B) PexomeHnanum BbICTYNAIOIIEMY

- Heckonbko riryOOKUX BJOXOB Iepe/l HauajaoM BBICTYIUIEHUS IIOMOTYT YHATh BoHeHHe. Jlymaii

0 TeX, KTO Te0s CIIylIaeT, Kak €ciid Obl BCe OHU ObLITM TBOUMHU JPY3bSMH.
- HaunuTte cBOE BBICTYyIIEHUE C IPUBETCTBUS.

- Ornacute Ha3BaHUE BAIIETO MPOEKTa, cHOPMYyIUpPYITE OCHOBHYIO HJEI0 U MPUYHHY BBHIOOpPA
TEMBI.

- He 3a0biBaiiTe 00 yBaX€HMM K CIyIIATeNsIM B TE€YEHHE CBOETO BBICTYIUIEHHUS (TOBOpHUTE
BHSITHO).

- CrapaiiTech YCTAaHOBUTD 3pUTENIbHBIN KOHTAKT C ayTUTOPHUEH - 3TO MOMOKET TeOe BhI3BATh UX
CHMITIaTHIO, KpOME TOT'O IJ1a3a TeX, KTO TeOs CIyIIaeT, HOKaXyT, HACKOJIbKO UM MHTEPECHO, TO UTO ThI
TOBOpUIIb.

- [loGnaronapute cinymareneil 3a BHUMaHUE, 8 PyKOBOAMUTEINS - 32 TIOMOIb.

- B konue BeicTymieHus Tebe MOTYT 3a1aTh Bompochl. OTBeT HauMHail ¢ OJIAaroJapHOCTH 3a
Borpoc. BocrnpuHuMail KaxIplii BONPOC Kak CBUAETEIBCTBO HHTepeca MyOIMKH K TBOEMY
BBICTYIUICHHIO M K TeOe nu4Ho. [loMHM: AOMOJIHUTENbHBIE BONPOCHI - 3TO MIAaHC el pa3s
IIPOJIEMOHCTPUPOBATH CBOKO SPYAUIIUIO!

Kpurepun caMOOLIEHKH BBICTYIIJICHUS:



. AKTyaJTbHOCTbh BEIOPAHHOW TEMBI

. I'myOuHa pacKpbITUS TEMBI

. IIpakTryeckasi IEHHOCTb IIPOEKTa,

. Komnosunuonnas cTpoiHOCTb

. CooTBeTcTBUE IIIAHY

. O60CHOBaHHOCTH BHIBOJIOB

. [IpaBUJIBHOCTH ¥ TPAMOTHOCTH OPOPMIICHUS
. AKKYpaTHOCTb U Ju3aiiH 0()OpPMIICHHS

O 0 3 N Ui & W N —

. CoepkatebHOCTh MPUIIOKEHUN

10. BeicTymienue Ha 3amuTe(yMEHHUE H3J0XKHUTh CaMOE€ IIEHHOE, OTBEYaTh Ha BOIPOCHI,
3alMIIATh CBOIO TOUKY 3PEHMUS)

11. UtoroBas oneHka.
Ilodzomoska npezenmayuti

IIpe3enTanus, coriacHO TOIKOBOMY clioBapio pycckoro s3eika JI.H. Yimakosa: crioco0 nmogaun
nH(pOpMaIIUU, B KOTOPOM MIPUCYTCTBYIOT PUCYHKH, (hoTorpadun, aHuManus u 3ByK. i moAroTOBKU
Ope3eHTalli  PEKOMEHIyeTcs Hcrnonb3oBath: PowerPoint, MS Word, Acrobat Reader,
LaTeX-oBckuii maker beamer. Camast mpocTast mporpaMma Jjisi Co3anus npe3eHTtaiuii - Microsoft
PowerPoint. Jlist MOArOTOBKM IMPE3EHTAIMM HEOOXOAMMO coOparh M 00paboTaTh HaYaIbHYIO
unpopmanuto. [locraenoBaTenbHOCTh MOATOTOBKU TIpe3eHTanuu: 1. YETko chopMynupoBath 1eib
MPE3EHTAIIMH: BBl XOTHTE CBOIO ayJIMTOPUIO MOTUBUPOBATh, YOSAUTh, 3apa3uTh KaKON-TO UIeeH UITN
npocto ¢GopMaabHO oT4HMTaThCs. 2. OmpenenuTh KakoB OyaeT ¢opmar Mpe3eHTAIHH: KHBOE
BBICTYILIEHHUE (TOT/Ia, CKOJIBKO OYyJIET €ro Mpoa0KUTEIIbHOCTD) UK AJIEKTPOHHAS pacChUIKa (KaKoB
OyZeT KOHTEKCT mpe3eHTarnuu). 3. OToOpaTh BCIO CONEPKATEIBHYIO YacTh JUIS MPE3CHTAIMH U
BBICTPOUTH JIOTHYECKYIO I[E€MOuKy mnpeacTaBieHus. 4. OnpeaenuTh KIIOYEBBIE MOMEHTHI B
COJIEp’)KaHUU TeKCTa W BBIAENUTHh uX. 5. OmnpeaenuTs BHUABI BU3yanu3aluu (KapTHUHKH) IS
O0TOOpaKeHMsI UX Ha CJailax B COOTBETCTBUU C JIOTUKOW, IENbI0 U CHenu(uKoil marepuana. 6.
[Tonobpate Au3aitH u GpopmMaTupoBaTh craiiabl (KOTUYECTBO KAPTHHOK U TEKCTA, MX PACTIONOKEHHE,
uBetr u pasmep). 7. IIpoBepuTh BU3yaslbHOE BOCHpUSITHE Tpe3eHTanuu. K BuaaMm BU3yalu3aiiu
OTHOCATCSI WJUTIOCTPAIH, 00pa3bl, TuarpaMmbl, Taduibl. Mirocmpayus - TpEACTaBICHUE PealbHO
CYIIIECTBYIOIIETO 3pUTENBHOTO psina. Ob6paszst - B OTAWYME OT WILIOCTpanui - meradopa. Mx
Ha3HA4YEHHE - BBI3BATh AMOIMIO M CO3JaTh OTHOIIEHWE K HEW, BO3JEHCTBOBATh Ha aynutopuio. C
MOMOIIBI0 XOPOIIO MPOAYMAHHBIX M TPEICTAaBIAEMbIX 00pa3oB, WH(MOpPMAIUsS MOXET HAIOITO
OCTaThCsl B MaMSATH 4YeloBeKa. /{uacpamma - BU3yalu3allds KOJHMUYECTBEHHBIX M KaueCTBEHHBIX
cBszeil. VX UCHONB3YIOT Uig YOeIUTENbHOW JEMOHCTPAllMU JAHHBIX, JJIS MPOCTPAHCTBEHHOTO
MBIIUJICHHS B JOMOJIHEHUE K JIoTudeckoMy. Tabiuya - KOHKPETHBIN, HATJISIAHBIN M TOYHBINA MOKa3
naHHbIX. E€ OCHOBHOe Ha3zHaueHWe - CTPYKTYPHUPOBATh HMH(POPMAIMIO, YTO IOPOM oOOJierdaet
BOCIIPUSTHE JAaHHBIX ayAuTopuei. [IpakTUdeckue COBETHI MO MOJATOTOBKE MPE3CHTAIIMH TOTOBHTE
OT/CJIbHO: TI€YaTHBIM TEKCT + claifpl + pa3gaTOYHbIA MaTepuall; Claiibl - BU3yalbHas IOjaya
nH(popMaIuu, KOTopasi T0JDKHA COACp)KaTh MUHIUMYM TEKCTa, MAKCUMYM H300paKeHHM, HECYIITNX
CMBICIIOBYIO HAarpy3Ky, BBITJISJIETh HATJIATHO U TPOCTO; TEKCTOBOE COJEpXKAHUE MPE3CHTAIUU -
yCTHas pedb WM YTeHHE, KOTOopas MOJKHA BKJIIOYATh apryMEHThI, (DaKkThl, JAOKa3aTelbCTBa WU
OMOIIMH; PEKOMEHAYEMOE YHUCIO ciaioB 17-22; obsi3aTenbHas uHGOpManus As Mpe3eHTAIUH:
TeMa, (paMuIUs W WHUIMAIBI BBICTYIAIONIETO; TUIAH COOOIIEHUS; KPaTKHE BBIBOJBI W3 BCETO
CKa3aHHOTO; CIHCOK HCIIOJIb30BAHHBIX HMCTOYHHUKOB; pAa3laTOYHBIA Marepuan - JIOJDKEH
o0ecreunBaTh Ty ke TNIYyOUHY M OXBaT, YTO M JKUBOE BBICTYIUICHHE: JTFOJU OOJIBIIE JOBEPSIIOT TOMY,
YTO OHU MOTYT YHECTH C COOOH, YeM HCUe3aloNuM N300paKeHHUSIM, CII0BA M CJIal bl 3a0BIBAIOTCS, a



pa3fgaTouHbIl MaTepuan OCTaeTcs IOCTOSHHBIM OCS3a€MbIM HAllOMHHAHMEM; pa3JaTOYHBIN
MaTepHall BAXKHO pa3/laBaTh B KOHLE MPE3CHTAIMH; Pa3JaTOYHbIM MaTepuabl JOKHBI OTINYATHCS
OT CIIaii/I0B, TOJDKHBI OBITH O0Jiee HH(POPMATHBHBIMH.

KoMnbroTepHyI0 Mpe3eHTalunio, COMPOBOKIAIONIYIO BHICTYIUIEHHE JOKIAIYNKa, y1oOHee BCero
noAroroButs B mporpamme MS Power Point. TIpe3eHTtanms kak JOKYMEHT IPEICTaBIsIET cO0Oi
[I0CJIEI0BATENbHOCTh CMEHSIOIIUX JpYr Apyra ClIaiioB - TO €CThb 3JIEKTPOHHBIX CTPAaHUYEK,
3aHUMAIOIIUX BEChb 3KpaH MoHuUTOpa (0e3 HpucyTCTBUS NaHenaed mnporpammsl). Yame Bcero
J€MOHCTpalLUs MPE3EHTALUU IPOeLUpYyeTCsl Ha OOJIBLIOM JKpaHe, peke — pa3faércst coOpaBLIIMMCS
Kak nedaTHbli Marepuas. KonnuecTBo ciailloB afeKBaTHO COAEPKaHHUIO U MPOJOJKUTEIBHOCTH
BBICTYIUICHUS (HApUMep, JUIsl S-MUHYTHOTO BBICTYIUICHUS! PEKOMEHIyeTCs HCII0JIb30BaTh HE OoJiee
10 cnmaiiioB).

Ha nepBomM crnaiiie 00s3aTeNIbHO MPEACTABISAETCA TeMa BBICTYIJICHUS U CBEJICHHs 00 aBTOpax.
Caenyrouye ciaiiibl MOYXKHO ITOATOTOBUTH, UCIIONb3YS JIBE PA3JINYHbIE CTPATErUU UX MOATOTOBKHU:

1 crparerus: Ha ciaii1bl HAHOCUTCS ONOPHBIN KOHCIEKT BBICTYIIJICHUS U KIIIOUEBBIE CJIOBA C TEM,
4TOOBI 0JIH30BATHCS MU KaK IJIAHOM JUIs BHICTYIUIEHUS. B 3TOM citydae k ciaiiiaM npebsBisioTcs
ciepyromue TpeOoBaHMA: 00beM TekcTa Ha  ciaige — He Oonbmie 7 CTPOK;
MapKUPOBAHHBIA/HYMEPOBAaHHBIN CIIMCOK COAEPKUT HE Oosiee 7 3JIEMEHTOB; OTCYTCTBYIOT 3HAKU
MYHKTYalluu B KOHIIE CTPOK B MAPKUPOBAHHBIX U HYMEPOBAHHBIX CIIMCKAX; 3HAUMMasi HHPOpMALUs
BBIJICJIICTCS C TIOMOIIBIO IIBETa, Keris, 3¢dekroB anumamuu. Ocob0 BHUMATETHHO HEOOXOIMMO
MIPOBEPUTH TEKCT Ha OTCYTCTBHE OIMMOOK M omedaTok. OCHOBHas ommOKa Ipu BBIOOpE TaHHOMN
CTpaTEruu COCTOUT B TOM, YTO BBICTYIAIOLIME 3aMEHSIOT CBOIO peUb UTEHUEM TEKCTA CO CIIaii/10B.

2 cTpaTerus: Ha Ciaiapl moMemaeTcs pakThaeckuil Mmatepualn (Tabnuilsl, rpaduku, pororpadun
U Ip.), KOTOPBIH SIBJISETCS YMECTHBIM M JOCTaTOYHBIM CPEJCTBOM HArjsAHOCTH, NOMOTaeT B
PaCKpBITUN CTEP>KHEBOW MJIeM BBICTYIJICHHs. BpIOpaHHBIE cpelcTBa BU3YyaIM3alUu MH(pOpMAIUU
(Tabnuisl, cxembl, rpauky U T.A.) COOTBETCTBYIOT COJAEP)KAHUIO BBICTYIUIEHHUS. B 3TOM ciyuae k
claiilaM TpPebsSBISAIOTCS CIEAyIoIue TpeOOBaHUSA: MaKCHUMaJbHOE KOJUYECTBO TI'padUuecKoif
nH(popMallMi Ha OJHOM claiae — 2 pucyHka (pororpapuu, cXemMbl U T.J.) C TEKCTOBBIMU
KOMMEHTapusiMu (He Oojee 2 CTpoK K Kaxzaomy). Haumbonee BakHas wH]OpMaius I0KHA
pacrosaraTbcs B IIEHTpE dKpaHa.

OcHoBHasi omuOKka mnpu BBIOOpE JAHHOM CTpaTerMM — «COPEBHOBAaHUE» CO CBOUM
WITIOCTPATUBHBIM MaTepUajioB (ayAUTOPUU HE MPEJOCTABIAETCS J1OCTaTOYHO BPEMEHH, UYTOOBI
BOCIIPUHATh MaTepuan Ha crhaiinax). OObluHBIA crhail, 6e3 >(PQeKToB aHUMAMU JIOJKEH
JIEMOHCTPHUPOBAThCS Ha dKpaHe He MeHee 10 - 15 cexyHa. 3a MeHblllee BpeMs IPUCYTCTBYIOIINE HE
ycIieeT 0co3HaTh cojepkaHue craiina. Eciu kakas-To KapTHHKA MOSIBUJIACh HA 5 CEKYHJI, a IOTOM
TYT e CMEHWJIach JPYroi, To ayAUTopus OyJIeT CUUTaTh, UTO JOKIaI4UK e€ nmoaronser. OOpaTHoro
(mo3utuBHOrO) 3¢¢deKra MOXKHO JOCTUTHYTh, €CIM JOKJIATYUK  IPOJUCTHIBAET  MHOXKECTBO
CJIaliJIOB CO CJIIOKHBIMU TaOJIUIIAMH U JUarpaMMamu, roBopsi pu 3ToM «BoT TyT npuBeaéH pazHoro
polla 6cnomozamenvHblli MaTepHall, HO S €ro Xouy HpONyCTUTh, YTOOBI HE TMeperpyxarb
BBICTYIIJICHHE MTOAPOOHOCTIMUY. [IpaBaa, Takoil npuém aenatb B Hauanie U B KOHYe TIPE3CHTALUU —
PUCKOBAaHHO, ONITUMAJIbHBIN BapUAHT — B CEPEAMHE BBICTYIUICHHUS.

Ecnu Ha cnaiine mpuBOAMTCS CIOXKHAs Juarpamma, €€ HeoOXOAMMO NpeABAPUTH BBOIHBIMHU
cioBamu (Hampumep, «Ha »Toit nuarpamMme MpUBOAMTCA TO-TO W TO-TO, 3€JIEHBIM OTMEUYECHBI
noKasareiu A, CHHUM — Ioka3atenu by), ¢ TeM, 4ToObl 1aTh BpeMs ayTUTOPUU Ha €€ pacCCMOTPEHHE,
a TOJIBKO 3aTeM MPHUCTYMATh K €€ 00Cyx)aeHuto. Kaxapiil ciaiia, B CpeIHEM TODKEH HaXOIUTHCS Ha
skpane He MeHbIe 40 — 60 cekyHn (0e3 yuéra BpeMEeHHU Ha CIIydaifHO BO3HHKIIEe 00CykaeHue). B



CBSI3M C 3TUM JIy4llle HACTPOUTh MPE3EHTALINIO HE Ha aBTOMATUYECKUH MOKa3, a Ha CMEHY CJIai/10B
CaMUM JIOKJIaJYUKOM.

Oco60 TmiatenbHO HEOOXOAMMO OTHECTHCH K oghopmaenuto npezenmayuu. J{ns Bcex crnaiinoB
MPE3CHTAIMH 110 BO3MOXXHOCTH HEOOXOAMMO HCIOJIB30BAaTh OJUH U TOT e mabiaoH ohopMieHus,
KETJIb — JUIS 3aT0JIOBKOB - HE MEHbIIIe 24 IyHKTOB, /sl nH(opMaIyu - He MeHee 18. B mpe3enTarusix
HE TPUHATO CTaBUTh IEPEHOCHI B CIIOBAX.

[Tonymaiite, HEe OTBIEKAWTE JM BBl CIylIaTeJIeld CBOEH e MNpe3eHTanuein? Spkue Kpackw,
CJIOKHBIE LIBETHBIE TOCTPOCHUS, U3JIULIHSS aHUMAIUS, BBIIPHITMBAIOIINN TEKCT WM UIUTFOCTPALIUS
— HEe caMmoe JIy4lliee JOMOJIHEHUE K HAyYHOMY JToKIaay. Takxke HekenaTelbHbl 3ByKOBbIE 3(PPeKThI
B XO0JI¢ JIEMOHCTpPALIMU Mpe3eHTaul. Haumydymummu siBISIIOTCS KOHTPACTHBIE 11BeTa (poHa M Tekcra
(Cenbrif oH — 4YEPHBIA TEKCT; TEMHO-CHHUN ()OH — CBETIO-KENTHIA TEKCT W T. A.). Jlyumie He
CMEILIMBATh Pa3Hble TUMBI MPU(TOB B ONHOW Mpe3eHTauuu. PekoMeHyercss He 310ynoTpedsaTh
MPONHUCHBIMUA OYKBaMU (OHHM YHTAIOTCS XYXKeE).

HekonTpacthbie cnaiipl OyayT CMOTPEThCS TYCKIBIMU W HEBBIPA3UTEIBbHBIMH, OCOOCHHO B
CBETJIBIX ayauTopusx. Jlns dydmield opueHTAlMu B MPE3CHTAIMH MO XOMYy BBICTYIJICHUS JIy4Ile
MIPOHYMepoBaTh ciaiasl. JKenarenpHo, yTOOBI Ha Claiifax OCTaBaJIMCh MOJIsS, HE MeHee 1 cM ¢
KaKIoW cTopoHbl. BcemomoratenbHas wunH@opMmanus (yOpaBisiollde KHOMKH) HE JOJDKHBI
npeoOyianaTh HAJI OCHOBHOW WH(poOpManued (TEKCTOM, WJUTIOCTpanusaMu). Vcmonbp30BaTh
BCTpOCHHBIE 3()(EKThl aHMMaM MOXHO TOJBKO, Korja 0e3 3Toro He OOOWTHCH (Hampumep,
[IOCJIEZIOBATEIbHOE IOSBJICHUE 3JIEMEHTOB JuarpaMmbl). [[s akueHTHpOBaHMsS BHUMAaHUS Ha
KaKOH-TO KOHKPETHOM MH(pOpMAIINH Cllaiia MOKHO BOCIOIB30BAThCS JIA3€PHON YKa3KOH.

JluarpaMmbl TOTOBSITCSI C MCIOJb30BAaHHMEM MacTepa AuarpaMm TabnuyHoro mporeccopa MS
Excel. Jns BBOma YHCIIOBBIX MAHHBIX HCIOJIB3YETCS YHMCIOBOW (hopMar ¢ pasaeiuTeseM TPYII
paspanoB. Eciau pgaHHple (MOANMUCH JAaHHBIX) SBJSIIOTCA JAPOOHBIMH YHCIAaMM, TO YHCIO
0TOOpa)kaeMbIX JECATUYHBIX 3HAKOB JIOJDKHO OBITH OJMHAKOBO JUIS BCEH TPYIIBI 3THX JTaHHBIX
(Bcero psaa noanuceil AaHHbIX). JlaHHbBIE ¥ MOAMKUCH HE JOJDKHBI HAKIIAABIBAThCA JIPYT HA JIpyra
CIIMBaThCs C rpadUyuecKuMu 3JeMeHTaMH AuarpaMMbl. CTpYKTYpHBIE JHarpaMMbl TOTOBSITCS MPHU
MOMOIIIK CTaHIAPTHBIX cpecTB pucoBanus makera MS Office. Eciu npu hopmaTrpoBanuu ciaiiia
€CTb HEO0OXOJUMOCTh MPONOPIHOHAIBHO YMEHBIIUTh pa3Mep AuarpaMmbl, TO pa3Mep HIpUTOB
PEKBU3UTOB JOKEH OBITh YBEIMUYEH C TAKUM PacyeToM, YTOOBI pealbHOE 0TOOpaKeHUE 0OBEKTOB
JMarpaMMbl COOTBETCTBOBAJIO 3HAYEHMSIM, YKa3aHHBIM B TaOnuue. B Tabnuuax He A0MKHO OBITH
6osee 4 cTpok U 4 cTOI010B — B MPOTUBHOM ClTy4yae JaHHbIE B TaOIuIEe OyAeT MPOCTO HEBO3MOXKHO
yBUJIETb. SIueiiku ¢ Ha3BaHUSIMU CTPOK U CTOJIOIOB U HanboJiee 3HaYMMble JaHHbIE PEKOMEHyeTCsl
BBIJICJIATh I[BETOM.

Tabnmuunas wHGOpPMANUS BCTABISAETCS B MaTepUalbl KaK TaOIMIa TEKCTOBOTO Mporeccopa MS
Word wim Ttabmumuynoro mporeccopa MS Excel. Tlpu BcraBke TaOmaumbl Kak OObeKTa M
MPOIMOPLIMOHAILHOM HW3MEHEHUHU e€ pa3Mepa peajbHbIi 0ToOpakaeMblil pazMep mpudra A0IKEH
ObITh He MeHee 18 pt. Tabnuiel 1 AMarpaMMbl pa3MeNaloTCsl Ha CBETIIOM Ui OenoM (oHe.

Ecnu Bbl npeanounTaere BOCIONB30BaThCS MOMOIIBIO ONepaTropa (YTO TOXke BO3MOXKHO), a He
JUCTaTh CJaiibl CaMOCTOATEIbHO, OUEHb IIOJE3HO NMPEAYCMOTPETh CCHUIKM Ha CJaibl B TEKCTE
noknana («Crneayromuil ciaiji, HoxamyiucTra...»).

[Tocne moAroTOBKH Mpe3eHTAMN He00X0AUMa PENEeTULIUS BBICTYIUICHUS.

3aKTIOUMTENBHBIN Caiil TpEe3eHTaluu, cojaepkamuidi TekeT «Cracubo 3a BHHMAaHHE» WU
«KoHneny, Bpsa au mpuemiieM A IPE3eHTAllUK, COMPOBOXKAAONIEH MyOJIMYHOE BBICTYIUICHUE,
MIOCKOJIbKY 3aBeplIeHHE MT0Ka3a ciai1oB enlé He sABIsSeTCs 3aBeplieHreM BeicTymieHus. Kpome toro,
TaKue CIalIbl, TaK ke Kak U chaig «Borpockl?», myonupyroT ycTHoe coobmenne. OnTuMaibHbIM



BapHaHTOM IIPEJICTABISICTCS MOBTOPCHHUE MEPBOTIO Cliaiija B KOHIIC MPE3EHTAIMH, TIOCKOJIBKY 3TO
€T BO3MOKHOCTB €IIE pa3 HATOMHHUTH CIYILIATEISIM TEMY BBICTYIUICHHS M UMsI JOKJIauUKa U 00
HEePEHTH K BOIPOCaM, JIMOO 3aBEPIIUTh BHICTYILICHHE.

Jlns mokaza (¢aitm mpe3eHTanud HEoOXOIUMO COXpaHHTh B (opmare «JlemoHcTpanus
PowerPointy (®aiin — Coxpanuth kak — Tun ¢aitna — [lemoncrparust PowerPoint). B stom
CcIlydae IMpe3eHTals aBTOMaTHYECKU OTKPBIBACTCSI B PEIKMME IOIHOAKpaHHOT O TToka3a (Slideshow) u
caymarend u30aBleHbl KaKk OT BHAa pabodyero okHa mporpammbl PowerPoint, Tak u oT mortepb
BPEMEHH B HavaJe [0Ka3a Mpe3eHTaIHH.

[Tocne NOArOTOBKH MPE3eHTALUH TI0JIE3HO TPOKOHTPOIIUPOBATH ce0sI BOIIPOCAMHU:

1) ymaamoch i TOCTHYb KOHEYHOW LT MPE3eHTANUU (YTO YAaJIOCh ONPENCIUTh, OOBSICHHUTD,
MPEAJIONKUTH WIH MPOJAEMOHCTPUPOBATH C IIOMOIIBIO HEE?);
2) K KakuM 0COOEHHOCTSIM 00BEKTa MPE3CHTALNH YIAIO0Ch IPUBJICYh BHUMAHHUE ayJUTOPUN?
3) He OTBJIEKAET JIM CO3/IaHHas IPE3EHTALUs OT YCTHOI'O BBICTYIUICHUS?

Memoduueckue pekomeHdayuu no nepesody mekKkcmos
[Tpu nepeBojie TEKCTOB IIOMHHUTE O CIICAYIOIICM:

Tekct, mnpeaHa3HadeHHBIH A IepeBoJa, HEOOXOAMMO paccMaTpuBaThb KaK €IuHOE
CMBICJIOBOE IIEJIOE.

Hauunate nepeBon Hano ¢ HazBaHMs TekcTa. OJHAKO, €CIIM IIEPEBOJ 3arJIaBHsl BBI3BIBACT
3aTPyJHEHMS, €T0 MOKHO OCYILIECTBUTH IIOCIIE MIEPEBOIA BCErO TEKCTA.

[Ipexxne ueM nepeBOAUTh TEKCT, BHUMATENIBHO IPOYTUTE €ro, CTapasich MOHSATH €ro oduiee
coJiep;KaHue U HanpaBiaeHHOCTh. OOpalaiiTe BHUMaHuE Ha MHTEPHALIMOHAIbHbIE CJIOBA, PEAIHH,
JaThl U T.1.

[IpounTaiite BeCh TEKCT, NPUCTYIAWTE K IEPEBOAY OTHENbHBIX INpeioxkeHun. [IoHATH
MIPEIJIOKEHUE — 3HAYUT BBIACHUTH HE TOJBKO 3HAYEHUE KaXKIOrO CI0BA, HO U YCTAHOBUTH, B
KaKOM CBSI3M HAXOAATCS IPYr C APYrom cioBa. He ciienyer BBIUCHIBATH CI0BA Cpa3y U3 BCETO
TEKCTa, TAK KaK OJJHO ¥ TO K€ CJIOBO 4YaCTO UMEET HECKOJIBKO 3HAYCHU, KOTOPBIE HE MOAXOIAT
JUIsL JTAaHHOTO TEKCTAa.

[lepBoHayasbHBII IEPEBOT MOXKET OBITH JOCIOBHBIM, 00JIErYatoNIMM MOHUMaHHEe OCHOBHOTO
CMBICJIa TEKCTA. 3aTeM CJIEeIyeT MPUCTYNUTh K €r0 CTUIMCTUYECKOM, TUTepaTypHOi 00paboTKe,
JUIL 4ero HaJo IMOAOMpaTh CIIOBA M CIOBOCOYETAHUS, HAMOOJEEe YETKO IEPEearollyue CMBICI
nepeBoguMoro Tekcra. llepeBoa noykeH OBITH TOYHBIM, a HE OYKBaJbHBIM, JOCJIOBHBIM.
TodHOCTE TEpeBOa — ITO KPAaTKOCThb, BBIPA3UTEIIBHOCTD, JIOTMYECKAs IOCIIEN0BATEIbHOCTD,
YETKOCTD MU3JI0KEHUS TEKCTa OPUTMHAJA U COOTBETCTBUE €r0 HOPMaM PYCCKOTO JIMTEPATYPHOIO
A3bIKa. byKBanbHBIN I1€pEBOJ CBOAUTCSA K MEXaHUUYECKOU IOJICTAHOBKE PYCCKOIO CI0BA BMECTO
aHIIMICKOTo 0e3 yuyeTa ero CBSI3U B MPEUIOKEHUH, YTO OOBIYHO MPUBOAUT K OECCMBICIHLIE U
HCKQKEHHUIO CMBICIIA IIEPEBOIUMOTO TEKCTA.

IIpu nepeBone nomycKaeTcs:

M3MEHEHUE NOpAKa CIIOB B IPEJIOKEHUH

MEPEHOC OTAENILHOTO CJIOBA U3 OJTHOTO MPEAJIOKEHUS B APYToe,

o0beuHeHre IBYX WU 00Jiee IPEITIOKEHUH B OJTHO HJIM HA000OpOT

no00aBiieHHE OTCYTCTBYIOIIMX B TEKCTE CJIOB, HO TPeOyeMBIX 110 CMBICIY CJIOB M, HA000pOT,
OIIYIIEHHE OTJENbHBIX CJIOB OPUTMHAIBHOIO TEKCTA HA PYCCKOM SI3BIKE,

3aMeHa OJTHOM 4aCTU pedu Apyroun

IIpu nepeBone NONB3yHTECH CIOBAPEM.



YtoOsl paboTa co clioBapeM HE OTHHUMaia MHOTO BPEMEHH, CIIEYET:

v/ XOpOIIIO 3HATH AIABUT , TAK KaK CJIOBA PACIIOJIOKEHBI B AIPABUTHOM TIOPSIIKE HE TOJIBKO MO
nepBoii OykBe, HO U TI0 BCEM IMOCIIEIYIOIINM;

v' I[IOMHHTH, YTO CJIOBAa JaHbl B WX HCXOIHOW (opme, T.c. IIaroisl — B HHPUHHUTHBE,
CYLIECTBUTENbHbIE — B OOILIEM IMaJeXe, €IMHCTBEHHOM 4YHCIIE, IPUIAraTeibHOE — B
IIOJIOKUTEIBHOU creneHu. [locie Kaxaoro ciioBa B CIIOBape MCIONb3YETCS COKpAallEHUE,
o0o03Havaro1ee NPUHAJIEAKHOCTb CJI0Ba K ONIPEEIEHHON YacTH Peyu.

adjective a. npunaratenbHoe
adverb adv. Hapeuune

conjunction Cj. coto3

noun n CylLecTBUTENbHOE
numeral num yncnmTenbHoe

plural pl MHOECTBEHHOE YMCI0
preposition prep npeanor

pronoun pron MecToMMeHMe

verb v rnaron

Caedyem nomHumy!!!
Henp3st 3moymorpedisats On-line mepeBomunkamu, a eciy UCMONb3yeTe MX, TO HEOOXOIMMa

Cepbe3Hasl peAaKTypa nepeBeeHHoro Tekcral!!
Taxk, nanpumep, Google Translate (http://translate.google.com/) — 3To cucTema CTaTHCTHYECKOTO
MAIIMHHOTO TIEpeBOJa, 4TO O3HadaeT, uro GT-cuctema He aHATU3UPYeT CHHTAKCHC TEKCTa Ha

OCHOBE KaKUX-TO CTPYKTYpPHBIX TpaBuil. OHa BbIIae€T HauOoJiee BEPOSITHBIN TIEPEBO/T MPETOKEHUS
WJIY CJI0BA, OCHOBAHHBIM HA CTaTUCTHUKE HAKOIUICHHBIX YEJIOBEYECKHUX MTEPEBOIOB. B 0CHOBE aHann3a
IIPU 3TOM YacCTO Jie)KaT KOPOTKUE LENOYKH BCETO M3 HECKOJIbKMX CJIOB. DTO O3HAYaeT, YTO KOrja
CHUCTEME HE XBATAECT JAaHHBIX JUISI KOMIUIEKCHOTO CTaTUCTUYECKOTO aHajv3a WM KOrJa B S3bIKaX
OpUTHHAJIA U TIEPEeBO/Ia CYIIECTBEHHO pa3auvaeTcs mopsaok cios, To GT BelnaeT Tapabapiiuny uin
MPOCTO NEPEHOCUT B MEPEBOJL TE CJIOBA OPUTMHAIIA, JJIS1 KOTOPBIX Y HEE HET MEPEBOAA.

CocraB/ieHue aHHOTAUMU U pedepara

AnHoTanms (0T J1aT. amotatio — 3ameTka) — KpaTkasi XapaKTepHCTUKA CTaThbH, KHUTH U T.J. C TOYKH
3pEHUs €€ Ha3HAYEHUsI.

Lenv annomayuu - OTBET Ha BOIIPOC, O YEM T'OBOPUTCS B CTaThe, T.€. AaTh OOLIEE MPEACTABICHHUE O
CTarbe.

Cmpyxkmypa anHomayuu:

1. ABTOp, Ha3BaHUE, BEIXOJIHBIC JaHHBIC.

2. Tema crarbu (TEKCTa, KHUTH).

3. [IpoGnemaruka, T.e. Kpyr mpoOieM Wik BOIPOCOB, KOTOPHIE 3aTParuBatoTCs B TEKCTE (CTATheE,
KHUTE).

4, Anpecar, T.e. TOT, 1J1 KOTO IIpeIHa3HaY€Ha CTaTbhs (TEKCT, KHUTa).


http://translate.google.com/

SI3BIK AHHOTAIInu AJOJIKCH GBITB JIMTCPATYPHBIM, IAKOHUYHBIM U ITPOCTBIM.
Pedepar (or mar. referre - moxmagsiBarh, COOOIIATh) - KPATKOE M3JIOKECHHUE CONEPIKAHMS CTAThU
(TGKCTa, KHI/II‘I/I), BKJIIOYAKOIII€C OCHOBHBIC CBCACHUA U BBIBO/BI, HCO6XOI[I/IMBIG AJid ICPpBOHA4YaJIbHOI'O
O3HAKOMJICHHS C HEH M OTPEICIICHUS 11eJIecO00pa3HOCTH O0paIeHUs K HEH.
Llenv pecpepama - OTBET Ha BONPOC, YTO UMEHHO TOBOPHUTCS B-MCTOYHUKE HOBOTO, CYIIECTBEHHOTO.
Beinensitor pegpepam-0630p (cocTaBisieTcsi HO HECKOIBKHUM HCTOYHHUKAM, TIOCBSIICH OJTHOW TEME) U
pechepam-pezrome (cocraBiserTcs 10 OJIHOMY UCTOYHHUKY).
Cmpykmypa pegpepama-pesrome:

1. ABTOp, Ha3BaHUC, BbIXOAHBIC JaHHBIC.

. Tema crarbu (TEKCTa, KHUTH).

2
3. Kommosuuus. YKka3blBaeTcs M3 CKOIBKMX M KAKUX CTPYKTYPHBIX 9ACTel COCTOMT MCTOYHHUK
(pa3nensl, IIaBbl).
4. OcnoBHOe comepxkanue. M31araloTcs KOHKPETHBIE PE3ylNbTaThl MIIM BBIBOABI aBTOpA B
COOTBETCTBHUH CO CTPYKTYPOI UCTOYHUKA (BO BBE/ICHHH ..., B 1-0ii IIIaBe ... U T.11.).
5. Hanuuue UIIOCTpaTHBHOIO MaTepuala (MILTFOCTPALUH, PUCYHKH, TAOIMIL U T.11.).
6. Anpecar, T.e. TOT, AJis KOO IIPeHA3HAYEHA CTaThsl (TEKCT, KHUTA).
Oco0eHHOCTh pedepara-pe3roMe 3aKITI0UaSTCs B €r0 00BEKTHBHOCTH. ETro sSI3BIK TaKkKe TOJHKEH OBITh
KPaTKUM, IPOCTHIM ¥ HEHTPAIbHBIM.
®dpa3pl 1J1s1 COCTABJIEeHUs] aHHOTAIIMM U pedpepaTa
|. Asrop (author), nassanmue (title, name):
e | have read a text - s mpounTai(-a) TEKCT;
. an article - crarso;
- astory - pacckas;
- an extract from the book entitled - oTpbIBOK M3 KHUTH, 03aINIaBICHHOM «...»;
e Thetitle of the text (article, .. J is A..” - 3aro;ioBok TeKcTa (CTaThH, ...)«...»;
e The author of this text (article,...) is ... - ABrop 3Toro Tekcra (cTarby, ...) - ... (UMs);
- Itis written by ... - On / ona Hamucan(-a)...(MMst aBTOpa);
. Tema (subject, topic):
e The topic of the text (article, ...) is ... - Tema Tekcta (cTarby, ...)-«...»;
e The text (article, ...) is devoted to the problem (subject) of ... - Tekcr (craths, ...) mOCBSIICH
npobieme (Teme) ...;
I1l. Komnosunus (structure):
e Thetext (article, ...) consists of ... paragraphs (parts, chapters) - Tekct (cTaTbs) COCTOUT U3 ...
naparpados (uacreid, aB);
Yactu ncrounuka: introduction - seenenue;
the first (second, third, ...) chapter - 1-as (2-as, 3-1, ...) maBa; conclusion, end - 3akmoueHue,
KOHEII;
I11.OcHoBHOE conep:kanue (contents):
e In the first (second, third....) chapter (paragraph, part, ...) the author says, that... - B 1-oii
(2-oi, 3-ei, ...) mase (maparpade, 4acTy, ...) aBTOP TOBOPHT, UTO ...;
« draws a conclusion, that... — nenaer BbIBOZ, 4YTO ...;
- mentions / points, that ... - ymomunaeT / ykasbIBaeT, 4To ...;

® In the author’s opinion ... - [Io MmHeHHIO aBTODA, ...;
e The first (second, ...) chapter (paragraph, ...) - 1-as (2-as, ...) maBa (maparpad)
- isdevoted to ... - mocBsmeHa ...;
- includes information (facts) about ... - cogepsxkut urdopmaruo (GakTer) o ...;
IV. Wamocrparusuwbiii marepuan (illustration):
e The author supports (illustrates) his ideas (opinion, theory, ...) by picture (table, photo, ...) -



ABTOp NOAKpEIUIAeT (WUIIOCTPUPYET) CBOU UeH (MHEHHUE, TEOPHIO, ...) PUCYHKOM (Ta0IuUIIeH,
dbotorpaduet, ...);
e In the first (second, ...) chapter (part. ...) there are some (many) pictures (tables, ...)
- B 1-0ii (2-0i4, ...) maBe (4acTH, ...) KMEETCS HECKOJIBKO (MHOTO) PUCYHKOB (Ta0uIl, ...);
V. Anznpecar (audience):

e This text (article, ...) was meant for specialists in the field of ... - Dror Tekct (cTarss, ...)
npe€aHasHaducHa aJis CliCuaJIuCTOB B o0nacTu very

e This text (article, ...) is of some interest of ... - toT TekcT (cTaThs) MPEACTABISCT HHTEPEC TSI

1. CioBa-cBSI3KU:

besides, moreover, furthermore - kpome Tor0;
so, in such a way, thus, in that way - Takum oOpa3zowm;
therefore, hence, so, consequently - ciemoBarensHO;
and so, that is why - mostomy;
as, Since — Tak Kak;
perhaps, possibly - BO3MOXKHO, BEpOSATHO;
most likely, probably - ckopee Bcero;
what is more, in addition, I’d like to add that... - 6o1ee Toro;
maybe - MOKeT ObITb;
« in conclusion, summing up - B 3aBepIlIECHHE;

Evidently, it’s obvious that - oueBuHO.

2. Jlormyeckoe 3aBepileHue, BEIPAKEHHE COOCTBEHHOIO MHEHHSL:

I’d like to say that... - 5 xoresn(-a) ObI cka3aTh, 4TO ...;
It seems to me that... - Mue xaxercs, 410 ...;

In my opinion... - [To MoeMy MHEHHIO, ...;

T agree/disagree that... - 5I cornacen(-Ha) / He cornaceH(-Ha), 4TO ...;
| liked/disliked the fact that... - Mue moxpaBmiIOCh, 49TO ...;

Allin all - B urore, B 001eMm;

On the whole, as a whole - B uemnom.

AHHOTAIIHOHHBIH nepeBoa - BUA TEXHUYECKOI'O IEPEBOJA, 3aKJII0YaIOIINICSA B COCTAaBICHUU
AHHOTAIlUU OpHUI'MHAJIA Ha JPYT'OM A3bIKE.

O0bemM aHHOTAIIMOHHOTO TIepeBOAa OOBIUHO cocTaBisieT He Oosiee SO0 rmeyaTHBIX 3HAKOB.

[IpumepHasi cxema AaHHOMAYUOHHO20 nepegoda Moxcem b6bimb caedyoujel:
1. IlocraHoBKa pOOIEMBI.

2. Metoas! perieHust mpoOIeMBbI.

3. Beiienenue y3i0BbIX IIyHKTOB.
4. PexoMeHanuu.

OCHOBHBIC KIIHIIIC U mramMIibl, UCIIOJIB3YEMBIC ITPU AHHOTAITUOHHOM IICPEBOAC:

®pa3sbl A1 aHHOTUPOBAHUS
3aroyiIoBOK CTaThbu

Der vorliegende Artikel gehdrt zum wissenschaftlichen (popular-wissenschaftlichen) Styl.
Der Artikel hat folgende Uberschrift ...
Der Titel des Artikles lautet ...



Der Artikel ist ... betitelt.

Nudopmanus 06 aBTOpe CTaThH, T/I€ U KOT/a CTaThs ObLTA OMyOJWKOBaHa.

Der Autor des Artikles ist ...

Der Text ist im Lehrbuch ... (im Buch ..., in der Zeitschrift ..., in der Zeitung ...) verdffentlicht.
Das Lehrbuch ... (das Buch ..., die Zeitschrift ..., die Zeitung ...) ist vom Verlag ... 2008
herausgegeben.

['maBHast ujes CTaTbu.

Der Hauptgedanke des Artikles ist ...

Die Hauptidee des Artikles ist ...

Der Artikel ist der Frage ... gewidmet.

Das Ziel des Artikels ist den Leser mit den Problemen ... bekannt zu machen.

Coneprxkanue CTaThi: (haKThl, UMECHA, IU(PBI.
Im Artikel werden folgende Fragen dargelegt ...
Erstens ... Zweitens ... Drittens ...

Es wird festgestellt, dass ...

MHueHueocTarse

Darausfolgt ...

Laut dem Inhalt des Textes diirfen wir zusammenfassen, dass

Der Artikel enthalt wertvolle Information iiber ... und ldsst den Leser mehr Aufmerksamkeit dem
beschriebenen Problem (den beschriebenen Tatsachen) schenken

Die Information ist ausfiihrlich / griindlich dargelegt.

Der Artikel enthilt fundierte Schlussfolgerungen.

Ich finde den Artikel interessant / informativ / langweilig / wertlos / schwer zu verstehen.



@pa3bl 115 AHHOTHPOBAHMA

3aron0BOK CTaTbM

Der vorliegende Artikel gehort zum wissenschaftlichen
(popular-wissenschaftlichen) Styl.

Der Artikel hat folgende Uberschrift ...
Der Titel des Artikles lautet ...

Der Artikel ist ... betitelt.

NHbopmauus 06
aBTOpeE CTaTbu, rae u
Koraa ctatbA bblna

Der Autor des Artikles ist ...

Der Text ist im Lehrbuch ... (im Buch ..., in der Zeitschrift ..., in der Zeitung ...)
veroffentlicht.

onybinKoBaHa.
Das Lehrbuch ... (das Buch ..., die Zeitschrift ..., die Zeitung ...) ist vom Verlag ...
2008 herausgegeben.

naBHasnaeAcTaTbu. Der Hauptgedanke des Artikles ist ...

Die Hauptidee des Artikles ist ...
Der Artikel ist der Frage ... gewidmet.

Das Ziel des Artikels ist den Leser mit den Problemen ... bekannt zu machen.

CofeprkaHue cTaTbu:
baKTbl, UMeHa, umopsl.

Im Artikel werden folgende Fragen dargelegt ...

Erstens ... Zweitens ... Drittens ...

Es wird festgestellt, dass ...




MHeHue o cTaTbe

Daraus folgt ...
Laut dem Inhalt des Textes diirfen wir zusammenfassen, dass

Der Artikel enthalt wertvolle Information Uber ... und lasst den Leser mehr
Aufmerksamkeit dem beschriebenen Problem (den beschriebenen Tatsachen)

schenken

Die Information ist ausfiihrlich / griindlich dargelegt.
Der Artikel enthalt fundierte Schlussfolgerungen.

Ich finde den Artikel interessant / informativ / langweilig / wertlos / schwer zu

verstehen.




